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AWERTIMENTO. 



dEBBENE il Romanzo da cui tolsi ü soggello del presente Hielo- 
dramma sia noto abbasíanza al piú dei Lellori^ nulladimeno 
mi sia permesso di preséntame un certo qual sunto per chiarir 
raníefalíOf il quale avrebbe richiesta una prolasi^ se non impos- 
sibile a farsi, difficilissima cerlo in un componimenío per música. 
Un corligiano del Duca di Pomerania avea promessa alia 
bella Agnese, figliuola del suo Signore , di ottenerle la mano di 
Filippo Augusto^ re di Francia, dov essa li consegnasse un 
anello , una ciocca de* suoi capelli e il suo rilraíto. L incauta 
Agnese preslossi a cotanto raggiro, e in falli divenne sposa di 
Filippo, il quale ripudió Isamberga, principessa di Danimarca, 
a cid spinlo , dicono gli slorici di quei tempi , da inesplicabile 
awersione: imperocché la notte istessa del suo matrimonio 
fuggito era dalla stanza nuziale, tutto spaventato e com- 
preso d' orrore. Colpito d' anatema il Re di Francia, dovelte 
ripigliare la prima sposa. Agnese, bandita da Parigi, fu ruégala 
in Brettagna nel castello di Karency , ove Filippo comandava 
che trattata fosse da regina, anzi vi spediva in segreto Leopoldo, 
principe di Merania , fralello di lei, per invigilare sulla sua si- 
curezza, il quale stabilivasi nei dintorni sotto il nome di Raro- 
ne di Valdeburgo. Ma la misera Agnese , nojata della sua pom- 
posa prigione, approfittando del divieto avuto di lasciarsi vedere 
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ADVERTENCIA. 



Oin embargo de ser bastante conocida la Novela de que 
tomé el argumento del presente Melodrama , se me permitirá 
hacer un resumen de los hechos anteriores á la acción de mi 
obra, para obviar de este modo una prótasís muy difícil^ si no 
imposible de hacerse en una composición para música. 

Un cortesano del Duque de Pomeranía habia prometido 
obtener la mano de Felipe Augusto, Rey de Francia, para la 
bella Inés, hija de su Señor, si esta le entregaba un anillo, una 
trenza de sus cabellos y su retrato. La incauta Inés se prestó 
á semejante intriga , y en efecto llegó á ser esposa de Felipe, 
el cual habia repudiado á Isamberga, princesa de Dinamarca, 
impulsado> según dicen lo^ historiadores, por una repugnancia 
inesplicable que la misma noche de su matrimonio le obligó 
á salir huyendo de la estancia nupcial lleno de horror. Esco- 
mulgado el Rey de Francia se vio en la precisión de volver á 
unirse con su primera esposa, y entogces Inés fue desterrada 
de París y conducida al castillo de Karency, en Rretaña,>con 
orden de Felipe para que alli se la tratara como Reina. Ade- 
más mandó en secreto á Leopoldo, príncipe de Merania y 
hermano de ella , para que velara por su seguridad , estable- 
ciéndose en los alrededores bgjo el nombre de Barón de Val- 
deburgo. La desgraciada Inés, cansada de su fastuosa prisión^ 
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da chicchessiaf lasció nel casíello un' árnica che moho le somiglia" 
m, e rilirossi in una capanna solitaria presso il lago di Mon- 
tolino a piangere in liberta la sua colpa e le sue sventure. Quivi 
puré, perseguilata dal suo tristo destino, non pote trovar pace; 
imperocché i rozzt ábitanti dei dintorni vistala fuggire ogni 
consorzio, andar coperla da un velo e gemere nei luoghi piú 
deserti, presero a temerla qual faitucchiera, e a crederla tale: di 
maniera che invogliarono di conoscerla il Conté Arturo di Ra- 
venstelf discendente dagli antichi principi di Brettagna, giovane 
ardentissimoj il quale s' innamord perdutamente di lei, e deliberó 
di sposarla, sebbene giá fidanzato ad Isoktta, figliuola del 5t- 
gnore di Montolino. Le conseguenze di questo amore formano il 
nodo deW azione, e in essa, io spero, appariranno chiaramente, 
ad onta degli ostacoli che mi si fecero innanzi in un soggetto 
cosí fantástico, e piú di tutto a malgrado deW impostami neces- 
sitá di non troppo discostarmi dolí intenzione del Romanziere. 
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y aprovechándose de la prohibición de ser vista , dejó en el 
castillo una amiga que se la parecia mucho, y se retiró á una 
cabana solitaria cerca del lago de Montolin á llorar en liber- 
tad su culpa y su desgracia; pero aun alli la persiguió su 
destino adverso. Los habitantes de los alrededores viéndola 
negarse al matrimonio, andar cubierta con un velo y gemir en 
los lugares mas desiertos , empezaron á temerla como hechi- 
cera , de modo que escitaron la curiosidad del Conde Arturo 
de Ravenstely descendiente de los antiguos príncipes de Bre- 
taña y joven de pasiones ardientes , el cual se enamoró perdi- 
damente y determinó casarse con ella, á pesar de su compro- 
miso con Isolina, hija del Señor de Montolin. Las consecuen- 
cias de este amor forman el nudo de la acción, y en ella 
espero que se verán claramente, á pesar de los obstáculos 
que se me han presentado en un argumento tan fantástico , y 
mas que todo á pesar de la precisión de no repararme dema- 
siado de la intención del novelista. 
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IExcma. Sra. Doña Manuda 
Oreiro de Vega, Cantante de 
Cámara de S. M. 

El Señor de Monto- )c n r /^ r 
IIj^^ ^ ^ }Sr. D. Leopoldo López. 

liiolina, su hija, esposa)^ ^ . -^ . ,. . ,, 
prometida á. ......... . ¡Señorita Dona Amaba Angles. 

Arturo, Conde de Ravens-)^ n ^ , . r. .lu » 
jgl }Sr. D. Antomo Castell de Pons. 

El Barón dé Talde-)^ n r ^ ir i. 
barco. • • • P^* ^* •'^^^ Manzoccht. 

El Prior de los Hospita- ) c. f. »- ^ , - 

Ig,.JQg • ^ ^ >Sr. D, Francisco Calvet. 

Onbargo. confidente de)^ r. « ti ft- 
Arturo . . ! /•^^- ^- ^^^'^ ^'J^^^' 

Damaii y eaballeros, Soii-\ 
doleros 7 peseadorasJ 
Itospltalarlos, esímsíao'\ Coristas y comparsas. 
res, saardlas, Tasallosl 
de Montollii / 

MAESTRO DIRECTOR: 

Maestro de eanto de ÍS. M. la Reina, y Blrector 
de sa Real Cómara j Teatro. 



La acción es en Bretaña en el castillo de Montolin y 
sus cercanías. — Época, sobre 1200. — Música de Bellinú 
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ATTO PRIMO, 

Of^C 



Jktrío nel Castello di Montollno: di fronte il lag^o, 
e al di lA del lag^o, Tedata del TiUai^irio illami- 
nato. 

(Quaulo si vede indica che si sta celebrando una feíta. Si festeggia in falti T 
anniversario iu caí la Brettagna é stata reslituita dagl' Inglesi a Filippo Angosto, 
e il vicino matrimonio d* Isoletta di Montolino con Arturo di Ravenstel.) 

U lago é sparso di navicelle addobbate e illuminate. Odesi da lontaoo una lieta 
armonia e f eslose voci di applaoso. A poco a poco si senté distinto il canto; ed ora 
da una, ora dair altra navicella, uomini e donne cantanole sfiígnenli strofe a Coro. 

Coro i. d' üomini. 
\ oga, voga, il vei)to tace, 
Splendon gli astri in cielo azzurro; 
Sol con placido susurro 
Bacia i lidi il dolce unior. 
Voga, voga: e 1' alma pace 
Messaggiera deír amor. 

Coro i. di donne. 
O Castel di Montolino, 

Deír amor giá sei soggiorno; 
Quando spunti il nuovo giorno 
Lo sarai d' Imane ancor. 
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ACTO PRIMERO. 

— >!OI* 



Atrio del castillo de» Montolin , desde el eaal se 
divisa el lag^o, y en su opuesta orilla ana aldea 
ilmninada. 

[Coaoto se Ye iudica qae se está celebrando una fiesta; se celebra, en efecto, el 
dia en que la Bretaña fue restituida por los ingleses i Felipe Augusto , y el próiim» 
enlace de Isolina de Kontolin con Artnro de BavensteL] 

£1 lago está poblado de barquillas aHornadas é iluminadas: oyense á lo lejos mú- 
sica festiva y alegres voces de aplauso; poco á poco se bace el cántico mas perceptible, 
y ora de una ora de otra barquilla, bombres y mugeres cantan á coro las estrofas 
siguientes. 

Coro 1 / de hombres. 

Toga, yoga; los vientos callan; brillan los astros 
en el sereno cielo; solo el dulce fluido con murmullo 
blando acaricia sus riberas. 

Yoga, voga; la paz del alma es precursora del 
amor. 

Coro 1 .° de mügeres. 
¡O castillo de Montolin, eres ya la morada del amor, 
y al brillar de la nueva aurora lo serás también del 
himeneo ! 
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12 ATTO I. 

Voga, voga: egli e vicino 
Di due cori a fare un cor. 

Coro ii. d' üomini. 

liievi, lievi in sen del lago 
Tuffan r ali amiche aurette; 
E la luna vi riflette 
11 suo placido splendor. 

Voga, voga: ell' e V imago 
D' innocente e casto ardor. 

Coro ii. di donne. 

A noi reca un' aura pura 
L' olezzar del suol fiorente: 
Al rumor della corrente 
Mesce il lido il suo rumor. 

Voga, voga: é la natura 
Che si desta, e senté amor. 



Valdeburgo e Isoletta. 

Vald. Trista e pensosa, mentre a te d' intorno 
Tutto sorride, abbandonar si tostó, 
Isoletta, puoi tu la nobil festa 
Che delle nozze tue precede il giorno? 
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ACTO L J3 

Voga, voga; que ya está próximo á formar de dos 
corazones uno solo. 

Coro 2/ de hombres. 

Cefirillos blandos con sus alas rizan levemente la 
superficie del lago , y la luna refleja en ella su pláci- 
da luz. 

Voga, voga; ella es la imagen de un amor inocente 
y puro. 



Coro 2.** de mügeres. 

El aura nos envia los perfumes de la florida tierra, 
y el rumor de la corriente se confunde con el de las 
riberas. 

Voga, voga; es la naturaleza que se despierta ena- 
morada. 



VaLDEBÜRGO é ISOLINA. 

Vald. Triste y pensativa, mientras todo en derredor 
tuyo sonrio, ¿puedes, Isolina, abandonar tan pronto la 
magnífica fiesta que precede al dia de tü boda? 
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44 ATTO I. 

Isol. . Col cuor trafitto dalla festa io torno. 
Si, Valdeburgo, a te d' Arturo amico, 
A te pietoso cor tutte io confido 
Le segrete mié pene. 
Gioia da questo Imene . 

Piü sperar non poss' io Cambiato e Arturo, 

Crudelmente cambiato Un altro oggetto 

Su queír anima ardente arbitro impera. 
Vald. Altro oggetto ! e il sai tu? 
Isol. Si : la Straniera. 

Vald. Che dici ? ignota donna, 

Raminga, errante e da ciascun fuggita, 
Preporre a te, spirto gentile e raggio 
D' innocenza e belta ? Deh ! non pensarlo. 
Vano sospetto ei fia. 

Isol. Fatto, ahi! fatto h certezza air alma mia 

(Dopo aver guárdalo intornOy prende Valdeburgo 

con preeaiizioney e gli dice.) 
Io la vidi. 
Vald. Tulcheascolto? 

Dove? quando? 
Isol. ler, sul lago. 

Vald. E ti parve? 
Isol. Agli atti, ál Yolto, • 

Non mortal, divina imago 

Ma il suo schifo a me d' innante 
Via spari com' ombra errante, 
E ne usciva un suon dolente, 
Qual sospir d' un cor morente, 
E d' Arturo al nome unita 
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ACTO I. i5 
IsoL Me retiro de la fiesta con el corazón traspasado. 
Sí, Valdeburgo; á ti como amigo de Arturo y como 
hombre compasivo, voy á confiar todas mis penas 
secretas. No puedo esperar ya felicidad de este hime- 
neo: Arturo se ha cambiado, y cruelmente otro 

objeto manda con imperio en su corazón apasionado. 



Vald. ¡Otro objeto! ¿Y sabes cuál? 

Isol. Sí: la Estranjera. 

Vald. ¿Qué dices? una muger desconocida, errante, y 
á quien todos aborreC/Cn , habia de preferir á ti, alma 
hermosa y dechado de gracias é inpcencia?.... ¡Ah! 
no lo imagines; será una sospecha vana. 

Isol. - Ah, no; es un hecho, una certidumbre para mí. 
(Después de haber mirado alrededor toma de la 
mano á Valdeburgo^ y con suma precaución le dice.) 
Yo la vi. 

Vald. ¡Tú! ¿Qué oigo?.... ¿Dónde?.... ¿Cuándo? 

Iso!. Ayer, en el lago 

Vald. Y ¿qué te pareció? 

Isol. Por su actitud, por su semblante, no un ser 
mortal sino imagen divina: pero su barquilla des- 
apareció á mis ojos como una sombra errante, y salía 
de ella un acento dolorido como el suspiro de un corazón 
moribundo, que unidas al nombre de Arturo pro- 
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16 ATTO I. 

Questa voce di dolor: 
Ogni speme é a íe rápita 
Che riponi nelt amor. 
Vald. Qual mistero! 

IsoL II piü funesto 

lo ne tremo. 

Vald. E Arturo intanto? 

IsoL Piü nol veggo. 
Vald. Oh! come presto, 

Per te sorse il di del piante ! 
Giovin Tosa, il vergin seno 
Schiudi appena al ciel sereno, 
E giá langui scolorita, 
Gioco al vento struggitor? 
Ah ! r aurora della vita 
E r aurora del dolor ! 
Ma fa core: e íbrse Arturo 
Meno reo che tu npn credi. 
IsoL . Mi abbandona lo spergiuro; 

E in che istante, oh ! Dio, tel vedi. 

Vald. Speraah! spera 

IsoL Ognor presenti 

Al pensier lio quegli accenti 

Ogni speme é a te rápita 
V Id ) ^^^ riponi nelt amor. 
Ah ! r aurora della vita 
E r aurora del dolor! 
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ACTO 1. 47 

nunciaba estas palabras de dolor: «Te es arrebatada 
la esperanza que fundabas en el amor. » 

Vald. ¡Qué misterio! 

IsoL El mas fatal Yo tiemblo. 

Vald. Y entretanto Arturo?.... 

IsoL No le he visto mas. 

Vald. ¡Oh, cuan presto amaneció para ti el dia del 
llanto! Apenas, tierna rosa, despliegas al cielo sereno 
tu virginal capullo, cuando mustia y sin color eres 
juguete del furioso huracán. ¡Ah! la aurora de la vida 
es la aurora del dolor! Pero ten valor; tal vez Arturo 
no es tan culpable como te figuras. 



IsoL ¡El perjuro me abandona! ¡Y en qué momento! ¡O 
Dios ! tú lo ves. 

Vald. ¡ Ah ! ten esperanza 

IsoL Siempre tengo en la memoria aquellas palabras: «Te 

es arrebatada la esperanza que fundabas en el amor.» 

Vald. ¡ Ah , la aurora de la vida es la aurora del dolor ! 
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48 ATTO 1. 



S^BSSfiL 88S« 



SOdousí grida lontane. Una naYÍcella bruna attrarersa il lago: Tedesí in essa la 
lERA coperta d* oo velo ñero. Holte barche V insegnono.) 

Coro. La Straniera! la Straniera ! (In bntano.) 

Isol. Cielo! fe dessa. (Sbigotíita riconoscendola.) 

Coro. Ahi! trista festa, 

Se r iniqua fattucchiera 

Del suo aspetto la funesta ! 
Isol. Odi! Ahi lassa! e vero, e vero. ' 

(Tremante a Vcddeburgo.J 
Vatd. . Sgombra, ah ! sgombra un van timor. 

Precidetele il sentiero. 
Coro. Si raggiunga. 

; (Aecorrono da varíe partí il Signor di HOXTOLINO, OSBURGO, ed allrí Cava- 
üeri, ecc. ISOLETTA é tremante appoggiala a ^ 



Mont. Qual romor ! 

Che mai veggo? figlia!.... 

(Veggendo Isolettaj e accorrendo a lei.J 
Isol. Ah! padre! 

Odi tu? Sciagura a noi. 
Mont. e Coro. E tu pur di vili squadre 

II terror divider puoi? 
Isol. La Straniera!.... Arturo!.... oh! ambascia! 

Trema il cor, ne sa perche. 
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ACTO I. 19 

9 



(Oyeuse gritos de lejos: atraviesa el lago ana barquilla oscura en que se ve á la 
ESTRAHGEBA cubierta con un velo negro; sígnenla muchas barcas.) 

Coro. (De lejos.) ¡La Estranjera! ¡La Estranjera! 
Isol. ¡Cielos! ¡Ella es! f Conociéndola; espantada.) 
Coro. ¡ Ah ! desgraciada fiesta si esa infame hechicera la 
contamina con su presencia. 

Isol. ¿Oyes? ¡Infeliz de mí! Es cierto, es cierto. (Tem- 
blando á Valdeburgo.) 
Vald. Desecha un vano temor. Cortadla el paso. 

Coro. Alcancémosla. 



(Acuden p)r diversos lados el Señor de lORTOLIH, OSBllRGO y otros Caballeros. 
ISOLMA queda temblando, apoyada en TAIBEBURGO.) 

Mont. ¡Qué rumor! ¿Mas qué veo? ¡Hija mia! (Viendo 
á Isolina y corriendo hacia ella.) 

Isol. ¡Ah! ¡Padre mió! ¿Oyes? ¡Infelices de nosotros! 

Mont. y Coro. ¿Y podrás tú también participar del terror 

del vulgo? 
Isol. ¡La Estranjera!.... ¡Arturo!.... ¡Oh pena! No sé 

por qué tiembla mi corazón. 
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Osb., Momt., e Coro. 
Lo spavento al volgo lascia; 
Troppo indegno egli e di te. 

(Isoleíta si avvicina a Valdeburgo e conducendolo in 
disparte, le dice con somma passione.) 

IsoL Oh tu che sai gli spasimi 

Di questo cor piagato, 

Tu solo puoi comprendere, 

Se giusto e il mió terror. 
Deh! per pietá, confortami, 

Conduci a me V ingrato; 

Oppur mi assisti a reggere 

Al peso del dolor. 
Vald. Nascondi altrui le lagrime, 

Acqueta il cor turbato; 

lo spero, io voglio riedere 

A te consolator. 
Ma se restar tu vittima 

Dovessi di un ingrato, 

Un seno dove piangere 

Nel mió ti resta ancor. 

Coro, Moni., Osb. 
Ritorna ai Giochi, e mostrati 

Con volto men turbato; 

Non far che il nostro giubbilo 

Rattristi il tuo timor. 

(Isoleíta parte con Valdeburgo seguitata dal Coro. 
A poco a poco la scena rimane vuota.) 
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Osb.y Mont. y Coro. Deja para las almas vulgares ese ter- 
ror que es iudigno de ti. 

(Isolina se acerca á Valdeburgo, y conducién- 
dole aparte le dice con la mayor emoción.) 

Isol. . Oh, tú solo que conoces los tormentos do este 
corazón herido, puedes comprender si es justo mi 
terror. ¡Ah! Dame valor; por piedad tráeme ese in- 
grato ó mas bien ayúdame á soportar el peso de mi 
infortunio. 



Vald. Oculta á los demás tus lágrimas, tranquiliza tu 
agitado pecho, que yo espero y ansio volver á tu la- 
do para consolarte : pero si debieras ser víctima de 
un ingrato, en mí tendrás un corazón para desahogar 
tu llanto. 



Mont.y Osb. y Coro. Vuelve á los festejos, y muéstrate 
con semblante mas tranquilo; no anubles nuestra 
alegría con tus temores. fVanse.J 
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Inierno della capanna oír' abito la Stranlera. 

(ARTURO entra goardingo, ecc) 

Art. E sgombro il loco Riaianer degg' io, 

O non visto partir? — Beato albergo, 

Irresistibil forza 

Gome un mágico cerchio in te m' arresta: 

L' aura, si V aura ch' ella spira fe questa. (S' in- 

Oh^! potess' io scoprire, noltra^ ecc.) 

Cara donna, chi sei; scioglier potessi 

II velo in cui ti copri anco a te stessa?.... 

(S'occorge di un ritratío, ecc.) 

Un ritratto?.... veggiam é dessa, é dessa. 

Ricco manto la copre, il crin le cinge 

Serto di gemme Eri tu dunque un tempo 

Piü fdice, mió ben. Parla, deh! parla. 
Piü felice di pria puó farti Arturo, 

Se confidarti all' amor suo consentí • 

(Odesi da loníano un suono di liuto.J 
Qual suon!.... Essa e Alaide oh cari accenti! 

fUna voce canta da loníano. J 

I. 

Sventurato il cor che fida 

Nel sorriso dell' amor: 
Brilla e muor qual luce inñda 

Che smarrisce il viator. 
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Interior de la cabana en qne liabita la lEniraMkgevsí. 

(Sale ARTURO con precaocion.) 

Art. Solo se halla este lugar ¿Debo quedarme, ó 

partir sin ser visto?.... Dichoso asilo; una fuerza ir- 
resistible me detiene aqui mágicamente; este, sí, este 
es el mismo aire que ella respira. (Se adelanta.) ¡Oh! 
¡Si pudiera yo descubrir quién eres, querida mia! 
¡Si yo pudiera rasgar el velo con que te encubres aun 
á tus mismos ojos! (Repara en un retrato.) ¡Un re- 
trato! veamos ella es un rico manto la cubre, 

una diadcjna ciñe su frente ¿Con que. eras mas fe- 
liz en otro tiempo, bien mió? Habla, responde: aún 
mas feliz que antes Arturo, puede hacerte si te en- 
tregas á su amor. (Oyese á lo lejos el sonido de un 
laúd.) ¡Qué sonido! Es Alais ¡O dulces acentos! 



(Canta de lejos una voz.) 



¡Desventurado el corazón que confia en la sonrisa 
del amor! Brilla y se apaga como luz engañadora que 
eslravía al caminante. 
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ArU E mesta la sua voce, 

Meste come il suo cor son le-sue note. 

Voce piü vicina. 

II. 

Infelice il cor che apprezza 

Alto stato e verde etá. 
Una larva é la grandezza, 

Fior caduco é la beltá. 

Voce vicihissima. 

III. 

Ogni speme, ogni ventura 
. Lunghi di durar non puó. . 

Solo, ahi! solo il planto dura, 
E per sempre io piangeró. 

(ARTURO Ya per uscirc:/ ¡Dcontra in ALAIDB: essa é veslita di Dcro.) 

Art. Alaide! 

Alai. Che miro ! In queste soglie, 

Sciagurato, che cerchi? 
Art. A te vicino, 

Un istante di pace. 
Alai. E meco il lutto, 

La sventura, il dolor. 
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Arí. Triste es su voz, triste su melodía como su co- 
razón. 



Voz mas cerca. 

Infeliz el corazón que estima rango elevado y edad 
juvenil! la grandeza es un fantasma, la belleza una 
flor caduca. 



Voz muy cerca. 

Toda esperanza, toda felicidad es pasagera; solo el 
llanto dura, y yo siempre lloraré. 



( ARTURO Ya i salir de la cabana y se encuentra con ALAIS. ) 

Art. ¡Alais!.... 

AMs. ¡Qué veo!.... Desventurado, ¿qué buscas en este 

lugar? 
Art. Busco un instante de paz en tu compañía. 

Alais. La tristeza, la desgracia y el dolor están conmigo. 

4 
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Art. Divider teco 

Tutto il peso vogl' ío de' mali tuoi. 

Alai. Dividere i miei mali? Ah tu nol puoi! 
Compiangimi soltanto; 
Altr# non ti é concesso. 

Art. In tuo soccorso 

Forse il cielo m' invia. Gredilo a questo 
Che mi spinge ver te potere arcano; • 

Credilo air amor mió. T' amo, lo sai, 
E son tuo, tuo per sempre, io tel giurai. 

Alai. Tenero cor! (Che dico? 

Ove trascorro?) Va, lasciami, fuggi. 

Non t' appressar. Insuperabil pose 

Fra noi barriera il ciel. Deh! Non punirlo 

Deír amor suo, gran Dio ! 

Sola io merto soffrir La rea son io. 

Arl. Che ascolto? E fia verace 

Dunque la fama? E tu proscritta, errante, 
Infamata, avvilita 

Alai. Cessa! ah cessa! Qual voce hai profferita? 
Non io, non io t' avrei 
Oltraggiato cosí, se al mió cospetto 
Accusato ti avesse il mondo intero. 
Esci. 

Art. Ah! m' odi: io t' offesi, e vero, e vero.. 
Serba, serba i tuoi segreti; 
Rispettarli ognor prometto: 
Ma ch' io t' ami invan mi vieti; 
Mío destino é questo affetto: 
Tu sei 1' aura ch' io respiro, 
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Art. Quiero partir contigo todo el peso de tus males. 

Alais. ¡Partir mis males! ¡Ah! No puedes; compadéce- 
me tan solo otra cosa no te es posible, 

Art. , Acaso el cielo ipe envia en tu soccorro: créelo por 
este misterioso poder que me arrastra hácia^ti; crée- 
lo por mi amor: te amo, lo sabes, soy tuyo, y te juré 
serlo para siempre. 

Alais. ¡Tierno corazón! (¿Qué digo? ¿Adonde me pre- 
cipito?) Vete; déjame; huye; no te acerques; el cielo 

puso entre los dos una barrera insuperable ¡Ah! 

¡Gran Dios! No le castigues por su amor; yo sola 
merezco sufrir yo soy la culpable. 

Art. ¡Qué oigo! Será, pues, cierto lo que publica la 
fama, y tú proscrita, errante, infamada, envilecida 

Alais. ¡Calla! ¡Galla! ¿Qué acabas de decir? No, yo no 
te hubiera ultrajado asi aunque el mundo entero en 
mi presencia te hubiera acusado. Vete 



Art. ¡Ah! Óyeme; te ofendí, es verdad; es verdad. 

Guarda, guarda tus secretos, que yo prometo 
respetarlos siempre; pero en vano me prohibes el 
amarte , que es mi destino ; tú eres el aire que res- 
piro , eres la luz , el sol que me alumbra ; tu amor 
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Sei la luce, il sol ch' io miro: 

Quanti beni ha il mondo e il cielo 

L' amor tuo mi puo donar. 
Alai. Taci, taci, e Y amor mió 

Condannato sulla térra; 

Associarti non poss' io , 
, Al destin che mi fa guerra: 

Segui il tuo, del mió migliore. 

Me cancella dal tuo core 

Ah! COSÍ potessi anch' io. 

Te dal cuore cancellar. 
Art. W ami adunque? oh gioia estrema! 

Rf ami, e speri d' obbliarmi? 

Alai. Io lo debbo Parti, trema 

Piü infelice almen non farmi. 
Art. Te vo* lieta, te felice; 

Farti tale ancor mi lice. 

Da regnanti io son disceso, 

Posso un serto a te recar. 
Alai. Ahi! funesto, ahi tristopeso! . 

Qui deserta io vo' spirar. 

A 2. 

Art. Ah! se tu vuoi fuggir 

11 mondo e il suo splendor, 
lo ti sapró seguir 
In un deserto ancor. 
Qualunque sia sentier. 
Ameno fia con te; 
Parra la vita a me 
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puede darme cuantos bienes hay en la tierra y en el 
cielo. 

Alais. Galla, calla; mi amor está condenado sobre la 
tierra; no puedo hacerte partícipe de mi destino ad- 
verso; sigue el tuyo, qué es mejor que el mió; borra 

mi imagen de tu memoria ¡Ay! ¡Asi pudiera yo 

borrarte de mi corazón! 



Art. ¿Con que me amas? ¡O contento! Me amas ¿y es- 
peras olvidarme?.... 

Alais. Debo hacerlo Vete y tiembla..... No me ha- 
gas siquiera mas infeliz. 

Art. Te quiero ver contenta y feliz ; me es dado ha- 
cer que lo seas ; soy descendiente de reyes y puedo 
ofrecerte una corona. 

Alais. ¡ Ah ! Funesto peso para mí, que debo morir aban- 
donada en este lugar. 

A 2. 

Art. ¡ Ah ! Si tú quieres huir del mundo y su oropel, 
yo sabré también seguirte á un desierto : cualquiera 
que sea el camino, me será agradable contigo ; la vi- 
da me parecerá un sueño delicioso. 
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ATTO I. 
Un sogno di piacer. 




Alai. 


Ah! non ti lusingar! 
Ti pertle il tuo desir. 
lo nacqui per penar. 






Per fare altrui soffrir. 


M 




Si oscura il ciel per me, 






Per me si attrista il sol; 






Mi regge appena il suol , 






Perché coprir mi de. 






fSi senté loníano suono di caceta.) 






Odi qual suon! 




Arí. 


Si adunano 
I cacciatori intorno. 




Alai. 


Irne dei tu: festeggiano 
Delle tue nozze il giorno. 




Art. 


lo del castel la vergine 
Sposata ancor non ho. 




Alai. 


Insano , e me far voui 
Rea dei spergiuri tuoi? 
E sempre a far dei mlseri 
Dannata, o ciel, saró? 

Me sciagurata!.... 




Art. 


Ah! calmati! 




Alai. 


Addio per sempre 




Art. 


Ah! no! 


i 


Alai. 


Un ultimo addi© 
Ricevi , infelice; 
Di piü non poss' io; 
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Alais. ¡ Ah! No te alucines, te pierde tu deseo: yo nací 
para padecer y hacer sufrir á los demás. El cielo se 
oscurece para mí , el sol me niega sus rayos, y apenas 
puede sostenerme la tierra que me ha de cubrir. 

(Oyese de lejos el ruido de una cacería.) 
Oye. .... Qué sonido !. . . . 



Art. Los cazadores se acercan. 

Alais. Debes ir con ellos... r. Celebran el dia de tu boda. 

Art. La virgen del castillo no es mi esposa todavía. 

Alais. ¡Insensato! ¿Y pretendes hacerme culpable de tu 
perjurio? ¡Oh cielos! ¿Estaré siempre condenada á 
hacer desgraciados ? ¡ Infeliz de mí ! 



Art. Sosiégate. 

Alais. Adiós para siempre 

Art. ¡Ah, no! 

A 2. 

Alais. Infeliz, recibe el último adiós; ni yo puedo, ni á 
ti es permitido mas. Ocúltame ese llanto que anubla 
tus ojos; rogar debes, no llorar por mí. En las horas 
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Di piü non ti lice: 
Quel pianto mi cela 

Che il ciglio ti vela 

Pregare tu dei, 
Non pianger per me.- 
. Neir ore serene . 

Che il ciel ti sorride, 
Deh! pensa che in pene 
Lasciasti Alaidfe; 
E un raggio di calma. 
Implora ad un' alma 
Che forse piü misera 
E fatta per te. 
Art. Ch' io possa lasciarti ! 

Crudel non ho core: 
Dovevi mostrarti 
Men degna d' amore. 
Per chi f ha veduta, 
Per chi t' ha perduta, 
Un peso h la vita, 
Soffribil non fe. 
Se r ira ti preme 
Degli astri tiranni, 
Ci colgano insieme, 
Ci oppriman gli affanni: 
E mia la tua sorte 
In vita ed in morte, 
O teco sommerso, 
O salvo con te. 
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de tranquilidad en que el cielo te sonria , piensa que 
dejaste á Alais penando, y pide un destello de paz 
para mi alma que, tal vez por ti, es aún mas des- 
graciada de lo que era. 



Art. ¿Que te deje? | Cruel! No tengo valor para tan- 
to; debias mostrarte menos digna de ser amada; para 
quien te ha visto y te perdió es la vida un peso in- 
soportable. Si te persigue el rigor de tu fatal estre- 
lla, sucumbamos juntos; mió es tu destino en vida y 
en muerte; ó contigo perdido ó contigo salvo. 
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s^saa^ "vss. 



Foresto ncUe vIcinanKe di Montollno. Vedesl In 
dlstonza la capanna di Alaide. 

[Odoosi da lontano suoni di corno » grida confose coi sqodí, indizio di romorosa 
cácela. Le grida a poco a poco si aTricinano, e saonano dislinte: attraTersano qaindí la 
scena rarií cacciatori: indi OSBURGO e CORO.) 

Voci lontane. 

i. Campo ai veltri. 

2. II cervo é uscito. 

3. Corre, vola. 

4. Si dilegua. 

TuUi. Via pei clivi e giá sparito fSortono.J 

Giü peí piano ognun V insegua. 
Osb. e Coro. Lungo il lago, dove i boschi 

Son piii densi, son piü foschi. 

Un drappel veloce scenda 

Ogni vareo a rinserrar 

Corra un altro ei colli ascenda, 

L' ardue cime ad occupar. 
( Alcuni cacciatori corrono a sinistra della selva; altri 
salgono di fronte, e si perdono fra i dirupi. Rimane 
Osburgo e trattiene porzione di cacciatori.) 
Osb. Questo e il luogo La in quel tetto 

La Straniera fa soggiomo. 
Coro. Abborrito , orrendo oggetto ! 

Osb. Di punirla é presso il giorno. 

Coro. Si, punirla. 

Osb. Vi frénate: 

La promessa rammentate..... 
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JSJB^BJSS»^ "^SS^ 



Bosque en lan cercanías de Montolln; á alfl;iina 
distancia se Te la cabana de Alais. 

[Oyense de lejos gritos confundidos con el sonido de las trompas, señales de eslrepi* 
tosa cacería: los gritos Yan poco á poco haciéndose mas perceptibles; atraTÍesan la esce- 
na Yarios cazadores; luego OSBURGO j COBO.) 

. Voces lejanas. 

!.• Campo á los lebreles, 

2/ El ciervo ha escapado. 

5»' Corre, vuela. 

4/ Se aleja. 

Todos. Desapareció por la cuesta f Salen.) 

Sigámosle todos por la llanura. 

Osb. y Coro. Junto al lago, donde está mas espeso el bos- 
que, baje corriendo una cuadrilla para impedirle to- 
da salida , y otra que suba á ocupar las altas cum- 
bres de los montes. 

(Algunos cazadores se van por la izquierda de la 
selva; otros suben por las alturas del frente y se pier- 
den entre las rocas. Queda Osburgo, y detiene á una 
porción de ellos.) 

Osb. Este es el lugar alli bajo aquel techo ha- 
bita la Estrangera. 
Coro. Ser odioso , abominable. 
Osb. Se acerca el dia de su castigo. 
Coro. Sí: castiguémosla. 
Osb. Deteneos : recordad vuestra promesa. 
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Tutti. 
Qui non visti-qui segreti, 
Appiattati - queti, queti, 
Esploriam, spiam gl' indegni 

Suoi pensieri, suoi disegni 

Con qual arte, con che modi 
Tragge Arturo a vaneggíar. 
Scoprirem le inique frodi; 
Le sapremo vendicar. (Si disperdono.J 

Yáldeburgo e Arturo «^ 

Vald. Ti trovo alfin. flncontrandosi.J 

Art. Tu di me in tracciá? 

Vald. Tutti 

Sonó in traccia di te. Stupisce ognuno 

Che delle nozze tue fugga tu stesso 

II lieto festeggiar; ma un cor ne geme, 

Un cor non prepáralo a tal ferita, 
Art. Oh! Valdeburgo! a me tu porgi aita. 

10 d' Isoletta apprezzo 

La candid' alma, la beltá ne ammiro, 

11 dolce favellar, gli atti soavi; 
Ma 

Vald. Prosegui. 

Art. lo non I* amo. 

Vald. . Ah! tu Y amavi. 

Si, tu r amavi, Arturo, 
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Todos. Aqui escondidos secretamente , sin ser vistos y 
con mucho silencio, acechemos, espiemos sus infa- 
mes pensamientos , sus proyectos, y las arterías de 
que se valió para alucinar á Arturo. Descubriremos 
los inicuos engaños y sabremos vengarlos. fVanse.J 



Valdebürgo y Arturo. 

Vald. Al fin te encuentro. 

Art. ¿ Me buscabas ? 

Vald. Todos van en tu busca, y se admiran de que 

evites el asistir á los alegres ípstejos de tu boda; 

pero sobre todo, gime un corazón que no estaba 

preparado á semejante golpe. 

Art. ¡ O Valdebürgo ! Dame tu socorro. Yo estimo la 
candidez de Isolina , admiro su belleza, su dulce ha- 
blar, sus finos modales; pero 



Vald. Continúa. . 
Art. No la amo. 

Vald. ¡Ah! Tú la amabas, sí; tú la amabas; Arturo, 
antes que fascinara tus sentidos una muger indigna 
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Pria che i tuoi sensi affascinar sapesse 
Donna indegna di te, proscritta, oscura, 
E infame forse; tal d' intorno e grido, 
Tal ogni labbro con orror ne parla. 

Art. O amico! odila pria di condannarla. 
Vuoi tu del cieco volgo 
Prestar fede alie accuse? 

Vald. E tu piü cieco 
Atdesio che t' illude? Ah! squarcia, amico, 
Squarcia la benda al fin, ricovra in seno 
Deír innocenza: ella t' atteride ancora, 
Bella senza prestigi, e a tesorride 

Art. E tu vedi, o crudel, vedi Alaíde. 
Si: questa grazia imploro, 

Valdeburgo da te Vedila e poi,- 

Se consigliar mi puoi 

Che per sempre io la fugga iotel prometto. 

La fuggiró..... 

Yald. La tua promessa accetto. 



[MeDtre se aYviano rerso la capanna di ALAIDK, Tedesi ella stessa oseire dalla foresta.) 

Art. Eccola. 

Alai. Cielo! (Veggendo Vald.) 

Vatd. Agn (Correndo a lei.) 

^lau Taci ! 

Ah! qual gioja (Si abbandona nelle braccia 

de Vald. cite la siringe.) 
Art. (Guardando entrambi túrbalo.) (Oh sospetto!) 
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de ti, proscrita, desconocida, y acaso infame: tal es la 
voz que todos pronuncian horrorizados. 



Art. Óyela, amigo, antes de condenarla. ¿Tú tam- 
bién creerás en la voz del ciego vulgo?.... 

Vald. ¿Y tú, mas ciego, en la pasión que te alucina? 
¡Ah! Rasga ^ amigo, rasga al fin esa venda y acójete 
al seno de la inocencia; ella te espera aún y te son- 
rie bella, sin artificio. 

Art. Y tú, cruel, vé una sola vez á Alais. Sí; yo te 
pido esta gracia, Valdeburgo. Vela, y luego, si eres 
capaz de aconsejarme que huya para siempre de ella... 
huiré te lo prometo. 

Yald. Acepto la promesa. 

[ lieBtras se adelantan hicia la cabana de ALAIS, ésU sale del bosque.) 

ArL Mírala. 

Alaifi. ¡Cielos! (Viendo á Valdeburgo.) 

Vald. In (Corriendo hacia ella.) 

Alais. ¡Calla!.... i Ah ! ¡qué alegría ! (Se arroja á los 
brazos de Valdeburgo ^ quien la estrecha en ellos.) 

Art. (¡Oh sospecha!) (Mirándolos; turbado.) 
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ATTO I. 


Vald. 


(Accorgendosi deW agitazione el' Artur.) Arturo 
sgombra 
I dubbi tuoi: de' miei prim' anni io vedo 


Art. 


La compagna ín costei. Gredi. 

Tel credo. 




Poiche la stringi al seno, 


Ella é scolpata assai : libero io posso 
Senza rimorso amarla. (Si appressa con trasporto 
ad Alaide. Vald. lo prende per un braccio e b allon- 


tana.) 


Vald. 


Ah! fuggi : piü che mai tu déi scordarla. 


Art. 


Io! che mai dici? 


Alai. 


Ahi! misera! 


Vald. 

Art. 

Vald. 


Fuggir, fuggir la déi. 
Parla : perche ? 

Nol chiedere. 


Art. 


E forse colpa in lei ? 


Vald. 


No. 


Art. 


ly altri amanté fe forse? 


Vald. 


No. 


Art. 
Vald. 


D' altri sposa? 

No. 


Art. 
Vald. 


Dunque chi puote opporse ? 
Tutto 


Art. 


Ah ! non dirlo. 


Art. 
Alai. 


(Con impeto.) 11 so. 

Tu sol t' opponi, pérfido 

Omai squarciato é il velo. 

(Per impugnare la spada.) 
Cessa 
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Vald. (Reparando en la agiíacion de Arturo.) \ Ar- 
turo ! desvanece tus dudas. Veo en ella la compañe- 
ra de mi infancia. Créeme. 

ArU Te creo; y puesto que la estrechas contra tu co- 
razón, está bastante disculpada ; ya puedo libremente 
amarla sin remordimiento. (Se adelanta con entu- 
siasmo á Alais: Valdeburgo le coge del brazo y le 
aparta de ella.) 

Vald. ¡ Ah ! huye; ahora mas que nunca debes olvidarla 

Art. ¿Yo? ¿Qué dices? 

Alais. ¡Desgraciada ! 

Vald. Debes huir de ella. 

Art. ¿Por qué? Habla 

Vald. No pretendas saberlo. 

Art. ¿Es culpable tal vez? 

Vald. No. 

Art. ¿Ama á otro? 

Vald. No. 

Art. ¿Es esposa? 

Vald, No. 

Art. Pues ¿quién puede oponerse? 

Vald. Todo 

Alais. \ Ah ! no lo digas. 

Art. (Impetuosamente). Lo sé. Tú solo te opones, 

pérfido ya se rasgó el velo. (Echa rñano á la 

espada.) 

Alais.... Cesa 

6 
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Vald. Insensato! ascoltami. 

Art. Tu mi tradisci. 

Alai. Oh ¡cielo! 

Art. Almen tu parla , e aita (Ad AUüde.) 

La mente mia smarrita, 
Pronunzia un solo accento: 
Di' che rival non ho. 

Alai. Deh! m* odi 

Art. Un solo accento. (Con tutto 

Riv^l mi h desso? /* impeto della gebsia.) 

Alai. Ah ! no. 

(Un momento di silenzio. Alatde si volge come sup- 
plichevole a Vald. che la guarda fisamente come in aria 
di rimprovero. Arturo si avvicina a lui.) 
Vald. No: non ti son rivale ; 

Non io ti tolgo a lei: 

Necessitá fatale 

Ti vieta amar costei: 

Ti arrendi al prego estremo 

Di chi ti fe amico ancor.* 
Art. Ah ! se non mi fe rivale, 

Che vuol da me costui? 

Per qual poter fatale 

Tremi dinanzi a lui? 

Qualunque ei sia, nol tepio. 

II mió potere e amor. 
Alai. * • No: tu non hai rivale 

lo piü non amo, il sai 

Ma se di me ti cale, 

Lasciami in pace omai. 
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Vald. ¡Insensato! óyeme. 

Art. Tú me vendes. 

Alais. ¡O cielos! 

Art. (A Alais.) Habla tú al menos ; socorre mi per- 
turbado espíritu; pronuncia una sola palabra ; di que 
no tengo rival. 

Alais. \ Ah ! óyeme 

Art. (Con todo el ímpetu de los celos.) Una sola 

palabra: ¿ese es mi rival? 
Alais. ¡Ah! no. 

fün momento de silencio. Alais se vuelve en actitud 
suplicante hacía Valdeburgo, quien la mira fijamente 
con aire de reconvención. Arturo se acerca á él.) 
Vald. No: no soy tu rival; yo no te la arrebato; una 

necesidad fatal te prohibe el amarla; cede á la última 

súplica de quien es aún tu amigo. 



Art. ¡Ah! si no es mi rival, ¿qué pretende ese de mi? 
Y á ti, ¿qué poder fatal te hace temblar en su pre- 
sencia?.... Cualquiera que sea, no le temo; amor es 
el poder mió. 



Alais. No; tú no tienes rival sabes que ya no amo 

pero si te interesas por mí déjame vivir tranquila: tu 
funesta pasión es la mayor de mis desgracias. 
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Per me disastro estremo 

E il tuo funesto amor. 
Vald. Poichfe senno in lui non resta, 

Ne virtü di cavalier, 

Tu mi segui. (Ad Alaíde.) 

Art. (Snuda la spada.) Arresta, arresta; 

Un di noi qui dee cader. 
Vald. Sconsigliato! fPonnendo la mano sulla spada.) 
Alai. Ah! ver non sia 

La tua vita, Arturo, é mia, 
Art. Oh! Alaide! parla, imponi, 

Qual piü vuoi di me disponi. 

Tutto, fuor ehe altrui lasciarti, 

Tutto Artur per te fará. 

Alai. Cedi adunque, ah! cedi e parti 

Art. Ti vedró? 

Alai. Lo giuro Va. 

A 3. 
Art. Cedo, cedo; a te m' involo, 

Ma un accento mi conforti. 

Dimmi almeno, dimmi solo 

Che perdoni a' miei trasporti. 

Che la smania non t' ofíende, 

n tumulto del mió cor. 
Alai. Mi vedrai, mia fe n' avesti, 

Ma deh! va, se amor mi por ti 

Tu mi perdi se piü resti. 

Se rinnovi i tuoi trasporti 

Da te sol, da te dipende 

Ogni ben ch' io spero ancor. 
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Vald. Puesto que ya le falta el sentido y la cualidad de 
caballero, sigúeme. fA Alais. J 

Art. fSaca la espada,) Detente; aqui ha de morir 

uno de los dos. 
Valdj' (Echando mano á la espada.) ¡Insensato! 
Alais. ¡Ah! no sea cierto Arturo, tu existencia es 

mía. 
Arl. ¡Oh! ¡Alais! Habla, ordena, dispon de mí: menes 

dejarte con otro, hará Arturo cuanto quieras. 



Alais. Cede, pues, cede y vete. 

An. ¿Te veré? 

Alais. Lo juro : aléjate 



Art. Cedo, huyo de ti; pero dime siquiera una palabra 
de consuelo, dime que perdonas mis arrebatos, y que 
no te ha ofendido el tumulto de mi corazón. 



Alais. Me verás, te di palabra; pero si me tienes amor, 
vete; me pierdes si te quedas un instante mas y 

renuevas tus trasportes De ti solo pende todo el 

bien que puedo aún esperar. 
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Vald. Vanne alfine, o sciagurato, 
Al dover piü non opporti, 
Arrossir, in te tornato. 
Tu dovrai de' tuoi trasporti! 
Del furore che t* accende 
Proverai rimorso in cor. 



fSi dividono^ e partono per diversa via.J 



M*wi»9P remoto o^e é posto la capaima della fi^toa- 
nlera , omlireipsiato da ptonte mVkwemtrí. DI pros- 
petto •' limalzaito alcnne nipl, a' pledl delle 
qnall é 11 lago. 

Arturo, indi Osbürgo e Cággiatori. 

( Comincia a |H)co a poeo ad oscararsí íl cielo , e a míoacciare tempesta , che 
Deír ollíma scena scoppia con estrena yMenza. ARTURO rímaDe ioogamente iminohile 
e assorto íd profondi penáerí.) 

ArL Che mai pensó? Un dubbio atroce 
Mi rimane, e il cor mi preme....% 

Si discacci Ah! la sua voce 

Non si acqueta, e ognor piü freme..... 

Rio presagio! il ciel si oscura. 

Trista e squallida h natura 

Ogni oggetto il lutto veste 
Di un tradito e morto amor. 
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Vald. Vete por fin, desgraciado; no te opongas al deber: 
cuando vuelvas en ti has de avergonzarte de tus ar- 
• rebatos. Del furor que te inflama sentirá remordi- 
mientos tu corazón. . 

fVanse por diferentes lados.) 



liVipar apartado, donde se lialla eoloeada entre 
maleza la cabana de la Extranjera. Al fk»ente se 
levantan algunas rocas bañada» por el laipo. 



Arturo , después Osburgo y Cazadores. 

(Empieza poco i poco á oscurecerse el cielo y á amenazar la tempestad, que 
en la última escena estalla con la mayor Tiolencia. ARTURO %ieda por mucho 
tiempo inmóvil y embebido en profundas meditaciones.) 

Art. ¿Qué es lo qué pienso ?•... Una duda atroz me 

queda y me oprime el corazón: desechémosla ¡ah! 

su voz no se acalla^ y grita siempre con mayor fuerza, 
¡Fatal presagio! el cielo se oscurece pálida y ta- 
citurna está la naturaleza todos los objetos visten 

el luto de un engañado y muerto amor. ¡ Ah ! huya- 
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Ah! fuggiam son larve queste 

Sogni son del mió timor. * 

(Si avvia per partiré: esce Osburgo dal lato opposío col 
Coro.) 

Osb. e Coro. 

Odi, Artur 

Art. Mi lascia. 

Coro. ¡Ah! riedi; 

Non partir..... Tu sei tradito. 

Art. lo? da chi (Riíorna in dietro.) 

Coro. Da chi piü credi. (Circondandolo.) 

Fido a te, r inganno é ordito 

Art, Come?dove? 

Coro. La Straniera 

A cui fe tu prestí intera 

Valdeburgo, a cui tu cieco 

Ti abbandoni e ognora hai teco, 

Da gran tempo accesi in petto 

Da segreto e vile affetto, 

Paventando che il tuo scorno 

Possa alcuno a te scoprir 

Di nascosto al nuovo giorno 

Han deciso di fuggir 

Art. Ciel! che sentó! 

Coro. Noi nel hosco, 

Non veduti dagF indegni. 

Col favor deír aer fosco, 

Tutti udimmo i lor disegni 

Hanno entrambi a te celato, 
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IDOS estas son fantasmas , son sueños de mis 

temores, (Va á partir y sale Osburgo con el Coro 
por el lado opuesto.) 



Osb. y Coro. Oye, Arturo. 

Art. Dejadme. 

Coro. Vuelve no te vayas te han vendido. 

Art. (Vuelve atrás. J ¿A mí? ¿Quién? 

Coro. (Rodeándole.) Uno, á quien tienes por el amigo 
mas fiel, ha urdido el engaño. 

Art. ¿Cómo? ¿Dónde? 

Coro. La JEstranjera, en quien tanto fias Valdebur- 

go, á quien te abandonas ciegamente y tienes siempre 

á tu lado ardiendo hape mucho tiempo en afecto 

vergonzoso, y temiendo que pueda alguno descubrirte 
tu deshonra, han determinado huir ocultamente al 
nuevo dia. 



Art. Cielos, ¿qué oigo? 

Coro. Nosotros en el bosque, sin ser vistos por aquellos 
infames, á favor de la oscuridad oimos todos sus pro- 
yectos; los dos te han ocultado su nombre y condición; 
los dos fueron desterrados de su pais natal acu- 
sados de crímenes execrables é inauditos. 

7 
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A te finto e nome e stato.... 

Ambidue dai patrii lili 

Fur cacciati, fur banditi 

Accusati d' inudite. 

Di esecrande,reitá. 
Art. Ah! cessate non seguite 

Coppia rea ! tremar dovrá. 
Caro. Taci, taci acqueta V iré 

Fingi ancpr, non ti scoprire 

Non dar campo ai menzogneri 

D' inventar piü reí misteri 

Ti convinci da te stesso 

Dove giunga il loro eccesso 

Poi prorompi, e sia bandita 

Ogni Yoce di pietá 

Art. Oh! perfidia! 

Coro. Fia p^jinita. 

Art. Oh! furor! 

Coro. Si sfogherá, 

(II Coro iragge seco Art. e si disperde.J 



(ALAIDE e fALDEBlRGO cscono dalia capanna; indi ARTURO che si cela, tk.) 

Alai. Ah! non partir: giá stende 

Oscura notte il velo : 

Fosco, nebbioso fe il cielo: 

Non una stella appar, 
Vald. Finche un sol raggio splende, 



Digitized by LjOOQIC 



ACTO I. 51 



Arí. ¡ Ah ! Gallad , no prosigáis ¡Malvada pareja!.... 

deberá temblar. 

Coro. Calla, calla; conten tu enojo; finje; no te descu- 
bras aún ; no des lugar á esos inpostores para que 

inventen nuevos misterios Convéncete por ti 

mismo del punto á donde llega su demasía ; declárate 
después abiertamente, y desecha todo sentimiento de 
piedad. 



Art. ¡O perfidia! 

Coro. Sea castigada. 

Art. ¡O furor! 

Coro. Se desahogará. 



(El Coro se aleja llevando consigo á. Arturo. J 

(ALAIS j TALDEBIIR60 salen de la cabaüa; luego ARTURO esccodido.) 

Alais. ¡ Ah! no te vayas; la oscura noche tiende su man- 
to; ninguna estrella aparece en el cielo cubierto de 
nubes. 

Vald. Mientras alumbre un solo rayo y los elementos se 
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E gli elementi han posa, * 

Per la foresta onibrosa 

Saprolayia trovar. 
Alai. Tirivedró? 
Vald. Domani. 

Arí. (Ecco gF indegni insieme.) 

Alai. Pensa che a me rimani 

Única guida e speme. 
Art. (Pérfida!) 

Vald. E tu sovYienti 

De' sacri giuramenti : 

Tu déi fuggire Arturo, 

Tu déi con me partir. 
Alai. Oh ! Leopoldo i io giuro 

I passi tuoi seguir. 

Yald. e Alaide. 
Addio per poco ! addio 

Fino alia nuova aurora! 

Saremo uniti allora 

Per non lasciarci piü. 
Arl. (Empio! V estremo addio 

Air infedel dái tu.) 

(VALDEBUR60 ricondace ALAIDE alia capanna: quand* essa é rienlrata, esce AITÜRO 
dal stto nascondiglio.) 

Art. Leopoldo ! 

Vald. (DalV alto.) Oh ! ciel ! qual nome 1 

Art. Leopoldo! 
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hallen tranquilos, sabré encontrar la senda por medio 
del espeso bosque. 

Alais. ¿Te volveré á ver? 

Vald. Mañana. 

Art. (He aqui Juntos los malvados.) 

Alais. Piensa que eres la única guia y esiperanza que 

me queda. 
Art. (¡Pérfida!) 
Vald. Y tú recuerda tus sagrados juramentos; debes 

huir de Arturo y partir conmigo. 



Alais. ¡ O Leopoldo! juro seguir tus pasos. 

Yáldeburgo y Alais. 
¡Adiós por poco tiempo! adiós hasta el nuevo dia. 
Entonces nos reuniremos para no separarnos mas. 



Art. (¡Malvado! este es el último adiós que das á la 
infiel.) 

vVALDEBllRGO inehe Si conducir k ALAIS i la cabana ; coando la ha dejado en 
ella, sale ARTURO del lugar en pe estaba escondido.) 

Art. i Leopoldo I 

Vald. (Desde lo alto.) ¡Cielos!.... qué nombre. 

Art. ¡Leopoldo! 
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ATTO I. 


Vald. 


Artur ! (Riconoscendo la voce.J 


Art. 


Discendi. 


Vald. 


Che vuoi tu? 


Art. 


Vendetta. fCen voce repressa e 




con tutto r impeta del furore.) 


Vald. 


Come? 


Art. 


Ms^l t' infingi: ti difendi 


Vald. 


Qual furor! 


Art. 


Estremo é desso. 


Vald. 


Chi lo accende? 


Art. 


Tu tu stesso. 


Vald. 


lo? 


Art. 


Si taci e il ferro stringi. 




Se pur senso fe in te d* onor. 


Vald. 


Sciagurato, a che miastringi? 


(Combattono. Valdeburgo retrocede incalzato da Ar- 


turo fií 


rio alia rim del lago : é ferito, e vacilla.) 


Art. 


Mor i. 


Vald. 


Oh! Arturo! (Cade nel lago.) 



(Gomparisce dalla capanna ALAIDE con ana face íd mano.) 

Alai. Qual romor! 

fS* incontra in Arturo che scende furioso. J 
Chi vegg* io? 
Art. Son vendicato. 

Alai. Qual parlar ? ohimé ! qual sangue ? 

Art. Del fellon da me svenato 



Digitized by LjOOQIC 



ACTO I. 55 

Vald. (Conociendo la voz) ¡Arturo! 

Art. ¡Baja!.... 

Vald. ¿Que quieres? 

Art. (Con voz repnmida y con iodo el ímpetu del 
furor) ¡Venganza!.... 

Vaid. ¿Cómo? 

Art. Mal finges: defiéndete. 

Vald. ¡Qué furor! 

Art. El nías terrible. 

Vald. ¿Quién lo causa? 

Art. Tú tú mismo. 

Vald. ¿Yo? 

Art. Sí; calla y empuña el acero si tienes algún senti- 
miento de honor. 

Vald. ¡Desgraciado! ¿A qué me obligas? 

(Pelean. Valdeburgo perseguido por Arturo retrocede 
hasta la orilla del lago, se siente herido y vacila. J 

Art. Muere. 

Vald. ¡O Arturo!.... (Cae en el lago.) 

( ALAIS sale de la cabana cod ana luz en la mano.) 

Alais. ¡Qué ruido! (Se encuentra con Arturo que baja 
furioso.) ¿Qué veo? 

Art. Me vengué. 

Alais. ¡Qué espresiones ! ¡ ay de mí ! ¡ qué sangre ! 

Art. Del traidor muerto á mis manos. 
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Alai. Ah!doVé? 
Art. Nd lago, esangae. 
Alai. Che mai festi ? 
Art. n tuo tesoro 

Leopoldo uceiso io Y ho. 

Alai. Ah!Ufratel 

Art. Fratello? (Spaveníato.) 

Alai. lo moro. 

Art. (Dopo un momento di süenzio.J 

Ti fia reso , o anch' io morro. 

(Ascende velocemente alia riva : Alatde lo segué 
sbigottita^J 

Alai. Odi arresta. (Arturo si precipita nel lago.) 

Voci lontane. Un uom nell' onda ! 

Alai. Giel ! soccorso ! fCade in ginocchio nel luogo 

ove fu ferito Valdeburgo.J 
Vocipiúvicine. Aita, aíta! 

(AccorroBo da varié parti gli abitanli delle rive del lago coq ííaccole. Qsburgo se- 
goito da oomini armati á presenta salla rape ov* é prwlraU Ahide ; la vede , la solleva 
da térra.) 

Coro. La Straniera! sangue gronda. 

Alai. Sangue! o ciel! 

fScende inorridita : tutti la seguono.) 
. Coro. Perché smarrita? 

Parla parla quale eccesso 

Qual misfatto hai tu commesso ? 
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Alais. ¡Ah! ¿Dónde está? 
Art. En el lago, ejiinme. 
Alais. ¿Qué hiciste? 
Art. Tu tesoro tu Leopoldo yo le he muerto. 

Alais. ¡Ah! mi hermano. 

Arí. (Sorprendido.) ¡Hermano! 

Alais. Yo muero. 

Art. f Después de un momento de silencioj Séate de- 
vuelto» ó muera yo también. (Sube precipitadamente 
á la orilla del lago: Alais le sigue atemorizada.) 



Alais. Oye detente.... (Arturo se precipita en ellago.) 

Voces de lejos. Un hombre en el agua. 
Alais. ¡Cielos! ¡Socorro! (Cae de rodillas en el lugar 

donde fue herido Valdeburgo.) 
Voces mas cerca. ¡Socorro, socorro! 



(AcQilen de varias partes los habitantes de las riberas del lage, cen luees. OSBURGO 
acomiKiñado de hombres armados, se presenta sobre la roca donde se encaenlra ALAIS, la 
ve, y la levanta del suelo.) 

Coro. ¡La Estranjera! ¡Manchada de sangre! 

Alais. ¡Sangre! ¡ó cielo! (Baja horrorizada, todos la 

siguen.) 

Coro. ¿Por qué tan agitada? habla, habla ¿Qué es- 

ceso qué delito has cometido? 

8 
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Osb. Questo acciar di sangue intriso 
Riconosci? 

Alai. Ah! lo rawíso 

Lo ascondete agli occhi raiei 

•Ch' ¡o nol vegga!.... orror mi fa. 
Coro. Empia! forse!.... 

Alai. fFuori di se.) Ah! si, son tale 

Lamor mió fu a lui fatale 

lo Fuccisi, lo perdei 

Per me pena il ciel non ha. 
Coro. Tuomicida!.... ah! si, lo sei..¿.. 
Te la scure punirá. 
(Vn momento di silenzio: tuona, lampeggia, fischia 
il vento nella foresta. Ala'ide é delirante») 

Alai. Un grido io sentó..... 

Suonar per Tonda 

Egli é un lamento 

Di lui che muor. 
Giascun si taccia 

Nessun rffeponda 

Ei mi rinfaccia « 

Un empio amor. 
Ai suoi lamenti 

Vi unite, o venti; 

Prorompi, o tuono, 

Aceusator. 
lo r ho perduto 

lo ITio voluto 

Non v' e perdono 

A tanto error. 
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Osb. ¿Reconoces este acero teñido en sangre? 

Alais. ¡Ah! sr, le conozco«.««. apartadlo de mis ojos..... 
que no le vea me causa hcn^ror! 

Coro. ¡Malvada ! ¿Acaso? 

Alais. {Fuera de sí) ¡Ah! sí, lo soy; mi amor le ha sido 

funesto; yo le perdí, yo le maté no tiene el cielo 

para mi bastantes castigos. 

Coro. Tú hc^micida ¡ah! sí, lo eres; morirás en el ca- 
dalso. 

fUn momento de silencio: truena^ relampaguea; silba 
el viento en el bosque: Alais está delirando. J 

Alais. Oigo salir de las ondas un grito es él, que ex- 
hala el último suspiro. Gallad todos» nadie inter- 
rumpa; él me reconviene de un amor criminal; unios» 
ó vientos» á sus clamores ; estalla» ó trueno acusa- 
dor ! Yo le he perdido.»... lo quise.. ... no hay perdón 
para tamaño delito. 
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Coro. Paventa, indegna, 

II ciel si sdegna; 
T' annunzia il folgore 
II suo furor. 

(La tempesta é al colrño. Osburgo e gli armati la 
circondano e la traggono seco. Cala il sipario.J 



FINE DEU' ATTO PRIMO. 
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Coro. Tiembla» infame; d cielo está irritado; el rayo te 
anuncia su furor. 



(La tempestad está en el colmo de su violencia; 
Osburgo y los armados rodean á Alais y se la llevan. 
Cae el telón. J 



FIN DEL ACTO PRIMERO. 
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ATTO ÜBCOMDO. 



9%&t€ 



a^ms^ ^wssoé^ 



Oran üala otc si radana 11 trlbonale de^ll 0«- 
pltallerl, alia cal ^larlsdlzloiie *é iM»99etta la 
provincia: porta In prospecto. 

[Air alzarsi del ápario, i Giodici sobo tatti assisi sai loro scanni t ¡d mezzo a 
loro, in seggio pia elévalo, é il PRIORE che presiede al tríbonale: da un lato, dinanzi 
ai Giodici, e OSBURGO accompagnato dai terrazzani, che, da lui sedotti, deposero con- 
tra ALAIDÍS; La sala é circondata di gaardie.) 

II Pr. Udimmo. II tuo racconto 

Awalora i sospetti. A lei diñante 
Sosterrai lu quanto hai riferto a noi? 
Rifletti ancora. 

Osb. E dubitar ne puoi? 

Quel che vid' io soltanto e vider meco 
Tutti costor, narrai. Piacesse al cielo 
Ch'ella sgombrar potesse ogni sospetto. 

// Pr. L'accusatta si guidi al mió cospetto. 

Osh. (Ardir. Non puote Arturo 

Custodito smentirmi, e compro ha T oro 
Chi lo trasse dalFonde e a lui soccorse.) 

Coro. Eccola. 
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ACTO ÜISC^UMDO. 



— olOlo- 



ISS'VSBSf^^^ SíS&SSSSS&l^tt 



Gran sala donde me reane el tribunal de los Caba- 
lleros HosplialarioS) 6 eaja Jnrisdleelon esM sa- 
Jeta la proTineia ; una puerta en el fondo. 

(Al levantarse el telón, todos los Jueces se hallan sentados en sos escaños, y en medio 
de ellos, en sitio mas elevado, el PBIOR qoe preside el tríbonal; á un lado delante de los 
Jueces, OSBURGO acompañado de las gentes del campo ganadas por él para deponer contra 
ALAIS. La sala está rodeada de guardias.) 

Prior. Hemos oido; tu relación da mas fuerza á los in- 
dicios. ¿Sostendrás tú en su presencia lo que nos 
has referido? piénsalo bien. 

Osb. ¿Y puedes dudarlo? Solamente referí lo que yo y 
todos estos conmigo vieron ; ¡pluguiese al cielo que 
ella pudiera desvanecer toda sospecha! 

Prior. Condiizcase á mi presencia la acusada. 

Osb. Valor. (Arturo no puede venir á desmentirme, 
pues quien le sacó del lago está vendido, á mis pro- 
yectos.) 

Coro. Aquí está. 
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j3<Basr<£í» ss« 



(ALAIDE in mezzo alie goardie: essa é coperta da un gran yelo: uobílc w* é il con- 
Ut%m, c nel tcmpo istcsso modesto. 11 PRIORE l'osserva alconi momenli, qnasi colpito de 
qoalchc rímembranza.) 

// Pr. (E a tanto error costei trascorse?) 

Ti appressa e il ver rispondi. 

Chi sei tu? 
AlaL La Straniera. A mó tal nome 

Dife la sventura, e cancelló per sempre 

II nome oh' ió portava ai di ridenti. 

10 r obbliai. 

n Pr. (Qual voce! e quali accenti!....) 

leri fu morto, e spinto 
Valdeburgo nel lago, e tu sul lido, 
Di sangue intrisa, e rinvenuta fosti 
Sbigottita, tremante. II tuo terrore, 

11 tuo stesso parlar, ed il mistero 

In cui ti avYolgi, son bastanti a farti 

Comparir delinquente, 

Discolparti puoi tu? 
Alai. Sonó innocente, 

// Pr. Fosti di tanto eccesso 

Tu spettatrice? 
Alai. No. 

II Pr. Vedesti almeno 

La vittima? 
Alai. Neppur. 
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a8<Basris ss« 



(ALAIS en medio do los guardias, cabierta con od toIo cd actitud llena de dignidad 
al far que de modestia. El PBIOR la observa por algunos momentos, como herido de algún 
recuerdo.) • 

Prior. (¿Y esta fué capaz de tamaño delito?) Acércate.... 
y responde la verdad. ¿Quién eres? 

Alais. La Estranjera. Tal nombre me dio la desgracia, 

y borró para siempre el que tuve en mas felices dias 

le olvidé. 

Prior. (¡Qué voz, y qué palabras!) Ayer fué asesinado 
Valdeburgo y sumerjido en el lago, y tú fuiste ha- 
llada en la ribera, manchada de sangre, aterrada, 
temblando. Tu terror, tus mismas palabras, y el 
misterio en que te encubres, son bastantes para ha- 
certe parecer delincuente. ¿Puedes disculparte? 



Alais. Soy inocente. 

Prior. ¿Fuiste espectadora del crimen? 

Alais. No. 

Prior. ¿Vi§te al menos la víctima? 

Alais. Tampoco. 



Digitized by LjOOQIC 



66 ATTO II. 

// Pr. Perche dicesti 

Ch' era all' uceiso Y amor tuo funesto? 
Alai. (Tace vivamente commossa.J 
II Pr. Perché? Favella. 
Alai. Mío segreto k questo. 

// Pr. Sciagurata! Lo gvela, 

II segreto ti perde. 
Coro. In tua difesa 

Nulla produr puoi tu? 
Alai'. NuUa. 

II Pr. E non sai 

Qual f aspetta destin? 
Coro. Morte é sospesa 

Sul capo tuo. 

(ARTURO si precipita nella sala affannoso ed andante.) 

Art. Morte cadra sul mió. 

Tutti. Arturo! 

Art. Ella e innocente: il reo son io. 
Osb. Giudici, nol credeté 

Egro ei giacea vaneggia ancor delira. 

Art. RU)aldo! E chi t' inspira 

Si ria menzogna? lo Valdeburgo uccisi, 

Lo giuro, o Cavalier, io che furente, 

E ben lo sa costui, 

Un mió rival credea puniré in lui. 
Alai. (Misero!) 
Osb. (Ei si é perduto.) 
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jPrior. ¿Por qué digiste que tu amor le habia sido fu- 
nesto (Alais calla profundamente conmovidaj, por 
qué? Habla. 

Alais. Ese es mi secreto. 

Prior ^ ¡Desgraciada! Descúbrele: el secreto es tu per- 
dición. 
Coro. ¿No puedes alegar nada en tu defensa? 

Alais. Nada. 

Prior. ¿Y no sabes la suerte que te espera? 

Coro. Lsi muerte está suspendida sobre tu cabeza. 

(ARTURO se precipita en b sala agitado y sia aliento.) 

Art. Sobre la mia caerá la muerte. 

Todos. ¡Arturo! 

Art. Ella es inocente; yo soy el culpable. 

Osb. Jueces, no le creáis estaba enfermo aún 

delira. 
Art. ¡Infame! ¿Quién te inspira semejante impostura?... 

Yo maté á Valdeburgo ; lo juro, caballeros, yo , que 

furioso, y éste bien lo sabe, creia vengarme en 'él de 

un rival. 

Alais. (¡Infeliz!) 
Osb. (Se ha perdido.) 
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Coro. (E il ver parló?) 
// Pr. Straniera, udisti il Conté. 

E desso r uccisor? — Tu taci? — Assolta 

Non sei perció: cómplice sua crédula 

Esser tu puoi. 
Art. Cómplice mia! 

Coro. La acure 

Ambidue puó colpir nel punto istesso. 

(Si apre la porta in foido, e si prcáKota f ALDEBDR60 pallido, e arvolto in bianeo 
manto. Sorpresa genérale.) 

Vald. Ambi fían sciolti. 

Crido genérale. Ah! Valdeburgo! 

Alai. ( Arreirandosi sbigoUita.J E desso. 

fSilenzio e terror e genérale. J 
Vald. Si, ü sciogliete, o Giudici, 

Non avvi in lor delitto: 

In singolar conflitto 

Caddi d* Arturo al pie. 
Coro. Oh! qual prodigio! 

II Pr. E sorgere 

Te dalla tomba io miro! 
Vald. Bando al terror: miratemi: 

Uaura vital respiro: 

Del lago in mezzo ai vortici 
• Un Dio soccorse a me. 
Tutli. Tu vivi? (Alaide si getta nelle sue hraccia.) 
Art. (Per correré a luí.) Ah! gioia! 
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Coro. . (¿Y será verdad?) 
Prior. Estranjera, ¿oíste al Conde? ¿Es él el homicida?.... 

¿Gallas? No por esto quedas absuelta^ puedes ser 

creida su cómplice. 

Art. ¿Cómplice mia? 

Coro. La segur puede caer á un mismo tiempo sobre 
los dos. 

(Ábrese la puerta de fondo, j aparece HLDEBllRGO piüdo j embozado en un manto 
blanco.} 

(Sorpresa general.) 

Vald. Ambos sean libres. 

Grito general. ¡Ah, Valdeburgo! 

Alais. (Retrocediendo asustada.) ¡El es! 

(Silencio y terror general.) 

Vald. Siy libradles, ó Jueces, no hay delito en ellos : caí 

á los pies de Arturo en singular combate. 



Coro. jOh, qué prodigio! 

Prior. ¡Y te veo salir del sepulcro! 

Vald. Desechad el terror; miradme» aún respiro el aire 
vital. En medio de los reíholinos del lago, el cielo me 
prestó socorro. 

Todos. ¡Tú vives! (Alais se arroja en sus brazos.) 
Art. (Corriendo hacia él.) ¡O júbilo! 
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Vald. Scostati: 

Morto son io per te. 
Meco tu vieni, o misera, 

Lunge da queste porte, 

Ove celar le lagrime 

Ti scprgera la sorte: 

Tomba ove ignota scendere 

La térra a te dará. fPer trarla seco.) 
Art. Oh! Váldeburgo! 

Vald. Arrestati: 

A me straniero or sei. 
Coro. Odi: partirsi incógnita 

Non puó da noi costei. 

La legge il \ieta: scoprasi, 
Vald. (Tornando in dietro, prendendo a parte il Priore.J 

A te si scoprirá. 
Alai. (Ritira il i>elo in modo che sia veduta dal solo 

Priore.J 
II Pr. Ah ! fMaravigliato.) 

Alai. Taci, 

II Pr. (Al Coro.) üscir puó libera 

(Ad Alaide.) A noi perdona e va. 

(II Coro che avea circondato Alaide e Váldeburgo 
rispettosamente si scioglie, e lascia libero il passo a 
Váldeburgo.) 

Coro. (Tanto confuso il Preside! 

Cosí per lei commosso!) 
Art. (Me la rapisce il bárbaro, 

E oppormi a lui non posso!^ 
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Vald. Aparta: muerto soy para ti. Tú, desgraciada, ven 

conmigo lejos de estos lugares, donde te permita la 

suerte derramar tus lágrimas; la tierra te dará tumba 

donde sepultarte desconocida. (Va á llevarla con- 



Art. ¡O Valdeburgol 

Vald. . Detente: no te conozco. 

Coro. Escucha: ella no puede partir sin darse á cono- 
cer de nosotros; la ley lo prohibe, descúbrase. 

Vald. (Volviendo atrás y llamando aparte al Prior.) 
A ti se descubrirá. (Alais se levanta su velo, de 
modo que pueda verla solamente el Prior.) 

Prior. (Asombrado.) ¡Ah! 
Alais. Calla. 

Prior. (Al Coro.) Puede salir libre. (A Alais.) Perdónanos 
y vete. 

(El Coro, que tenia rodeados á Valdeburgo y Alais, 
se separa respetuosamente y les deja libre el paso.) 

'Coro. ( ¡Qué confuso está el presidente ! ¡Cuánto se con- 
movió al verla!) 
Art. ( ¡El cruel me la arrebata y no lo puedo yo impedir!) 
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Coro. (Mistero inesplicabile: • 

Costei chi ipai sará?) 
Vald. Ella perdona; ed ultimo, 

Eterno addio vi da. fValdeburgo con- 
duce seco Alaide: la porta del fondo si chinde. 
11 Coro rimane maravigliato , Arturo si allon- 
tana in atto di estrema desolazione.J 



II Priore, Osbürgo, Cavalieri e popólo. 

II Pr. Tu che osasti mentir in faccia a questo 
Augusto tribunal, trema. — Se astretto 
Da possente cagion, lascio per ora 
Impunito il misfatto, io nol perdono. 

Osb. Se reo son io, nol sonó 
Che di soverchio zel 

// Pr. Alia tua colpa 

Scuse non ricercar, se investigarne 
Le cagioni io non cerco. — Esci, e presente 
Abbi al pensiero ognor che i passi tuoi 
Sonó esplorati, e a me fuggir non puoi. 

fOsburgo parte col popólo.) 
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Coro. ( ¡Misterio inesplicable! ¿Quién será esa mujer?) 

Vald. Ella perdona y os da el último adiós. 

fValdeburgo se lleva á Alais : cierran la puerta del 
fondo, y el Coro queda admirado. Vase Arturo con la 
mayor aflicción.) 



El Prior, Osbürgo, Caballeros y pueblo. 

Prior. Tú que te atreviste á mentir en presencia de este 
augusto tribunal, tiembla. Si ahora, impelido por una 
razón poderosa, dejo tu delito sin castigo, no por eso 
lo perdono. 

Osb. Si soy culpable, lo soy únicamente por un esceso 
de celo 

Prior. No busques escusa á tu culpa ya que no trato 

de averiguar los motivos Anda, y ten entendido 

que 8e espian tus pasos, y que no puedes escaparte 
de mi vigilancia. 

{Vase Osburgo con M pueblo.) 



40 
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Foresta come alia «eena VII dell' atto primo. 

Arturo, indi Yaldebürgo. 

ArL A tempo io giungo Ei non partí qui trasse 

La soffrente Alaide 

Con qual cor, con qual fronte 

Di Valdeburgo sosterró Taspetto, 

lo sciagurato, io tinto 

Del sangue deír amico?,,., Ebben, vendetta 

Prenda di me qual vuol, purch' ei m' ascolti, 

Pur che un istante sol vegga il mió pianto! 

(Va per entrare: si presenta Valdeburgo.) 

Vald. Tu qui! 

Art. Deh! Valdeburgo 

Vald. E osar puoi tanto? 

Chi ti conduce a me? 

Art. Dolor, rimorso* 

Vergogna, amor, tutti gli affetti insieme 
Che piii straziano un cor. — Oh! tu che amico 
Mi hai-stretto al sen, del mió soffrire 'estremo 
Tu non avrai pietade? A me per sempre 
Chiuder vorrai le braccia ? 

Vald. II sangue sparso 

Fra noi s' innalza, e ci divide, e tronca 
Ogni leganlfe che nostr' alme unia. 
Lasciami. 
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Bosque como en la eseena ITSE del aeto primero. 

Arturo y luego Valdebürgo. 

Art. A tiempo llego no ha salido todavía aquí 

condujo á la triste Alais, — ^¿Con qué ánimo, con qué 
semblante podré sostener las miradas de Valdebür- 
go? ¡Yo, infeliz, yo, manchado con la sangre de 

mi amigo! Y bien, tome de mí la venganza que quie- 
ra con tal que me oiga, con tal que un momento 
solo vea mi llanto. 

' fVaá entrar, y se presenta Valdebürgo. J 

Vald. ¡T¿ aquí! 

Art. ¡Ah, Valdebürgo! 

Vald. ¿Y te atreves? ¿Quién te trae á mi presencia? 

Art. El dolor, el remordimiento, la vergüenza, el amor, 
todos los afectos que mas despedazan el corazón. ¡Oh 
tú, que como amigo me has estrechado en tu seno, 
tú, no tendrás compasión de mis tormentos, y me 
cerrarás tus brazos para siempre? 

Vald. La sangre derramada es un muro que nos divide, 

y rompe todos los lazos que unian nuestras almas 

Déjame. 
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ArL. Non andrai mi uccidi in pria. (An^estandolo.) 

Vald. Che vuoi da me? Che ardisci 

Sperare ancor? 
ArU n tuo perdono e quello 

Deiroñesa Alaide. 
Vald. ' II mió s* ei puote 

Consolarti un istante io nol ricuso; 

Quel d' Alaide solo in ciel T avrai. 

ArU Ch' io r implori da lei 

Vald. Da lei! Gíammai. 

Art. E chi potria vietarmi 

Ch' io mi prostri al suo pié? 
Vald. Tu il chiedi? 11 vieta 

D'Ala'ide la vita» e la sua pace. 

Egra, languente giace, 

Priva di sensi quasi 

Ari. Ella! gran Dio! . 

Sgombrami il paso io son furente» insano 

Vald. Fermati, e un' altra volta arma la mano. 

Sulla salma del fratello 

T'apri il passo, a lei t* invia: 

Del mió sen tu sai la via. 

Non ti resta che ferir. 
Art. Ah! pietá non io fa vello; 

E un amore disperato.*... 

E il dolor d*un cor piagato, 

E Tangoscia del morir. 
Vald. Infelice! 
Art. A te mi prostro (Supplkhevole.) 

Ch' io la vegga un solo istante ! 
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Art. f Deteniéndole.) No te irás mátame primero. 

Vald. ¿Qué quieres de mí? ¿Qué es lo que te atreves á 

esperar todavía? 

Art. Tu perdón, y el de Alais ofendida. 

Vald. El mió si puede proporcionarte un momento 

de consuelo no te lo niego; el de Alais en el 

cielo únicamente lo obtendrás. 

Art. Déjame implorarlo de ellaj 

Vald. ¡De ella! Jajuás. 

Art. ¿Y quién4)odria impedirme el echarme ásus pies? 

Vald. ¿Lo quieres saber? Lo impide la vida de Alais y 
su tranquilidad. Yace postrada, enferma, privada casi 
de sentidos 

Art. ¡Ella, gran Dios! déjame entrar estoy furio- 
so fuera de mí 

Vald. Detente, ó arma otra vez tu mano. Ábrete paáO por 
encima del cadáver de su hermano: tú ya sabes el ca- 
mino de mi pecho: no tienes mas sino herir. 



Art. ¡Ah! compasión no soy yo quien habla; es un 

amor desesperado, es el tormento de un herido co- 
razón y la angustia de la muerte. 

Vald. ¡Infeliz! 

Art. (Suplicante. J Me postro á tus pies..... permíteme 
que la vea un solo instante^ 
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Vald. Vanne dunque, e reca, o mostró, 
Morte a lei col tuo sembiante.... 
Leggi íd Yolto alia giacente 
II terror di te presente; 
Da quel labbro scolorito 
Odi un muto maledir 

Art. Ah! non piü cosí abborrito?.... 

Vald. Tu lo merti 

Art. • Oh! rio mártir! 

Vald. Tu togliesti alia dóleñte 

Ogüi speme di riposo * 

Tu tradisti un' innocente 

Che ti amó» ti elesse a sposo 

Un amico hai tu trafitto 

Víolato onore e fe 

Qual ti resta a far delitto? 
Chi piü reo sará di te? 

Art. Ah! non sai d'un core arden te 

II delirio tormentoso 

Offuscata é la mia mente , 
Per me il cielo é tenebroso...... 

Altra luce non vegg' io 
Che Ala'íde innanzi a me. 
Ah! morir, morir desio 
Se piü guida a me non é. 

Vald. Forsennato! e insisti ancora? 

Art. Ghe fár debbo? chi mi regge? 

Vald. Alaide alF ultim' ora 

Ti favella e a te dá legge 

Art. Parla parla. 
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ValiL Entra, pues, ó monstruo, .y acaba de matarla con 
tu vista Mira pintado en el rostro de la mori- 
bunda el horror de tu presencia; oye de aquellos la- 
bios descoloridos una muda maldición. 



Artí , ¡Ah! no mas ¿Tan odioso le soy? 

Vald. Lo mereces. 

Art. ¡O martirio crueU 

Vald. Tú quitaste á la desgraciada toda esperanza de so- 
siego engañaste á una inoc.ente que te amó y eli- 
gió para esposo heriste á un amigo violaste el 

honor y la fe ¿Qué otro delito te falta cometer? 

¿Quién podrá ser mas culpable que tú? 



Art. I Ah! no sabes el terrible delirio de un corazón ar- 
diente tengo ofuscada la imaginación el cielo 

se anubla á mis ojos no veo mas luz que Alais. 

¡Ah! deseo morir si ella no ha de ser mi norte. 



Vald. ¡Loco! ¿Y todavía insistes?...; 
>*^í- ¿Qué debo hacer? ¿Quién me sostiene? 
Vald. Alais en los últimos momentos te habla y te impo- 
ne sus preceptos. 
Ari. Habla di. 
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Vald. Estingui in petto 

Un dannato e cieco affetto 

D' Isoletta alfin pietoso, 
Porgi a leí la man di sposo, 
E tranquilla e consolata 
Alaide ancor vivrá. 

Art. Viva, ah! viva, e sia placata 

n mió cor s' immolerá. 
Ma in mercada almen di questo 

Sacrificio a cui m'apprasto 

Sia presente, in que! momento.. 

Mi sostenga nel cimento 

La virtü ch* io non avrei. 
Un suo sguardo a me dará. 
Vald. E obbedir prometti a lei? 
Art. Lo prometió. 
Vald. Ebben verrá. 

Tergi il pianto, e vanne omai 
A mertar perdono e pace: 
Del coraggio che non hai 

Air altar sarai capace 

II tuo cor rigenerato, 

Nuovi sensi acquisterá 

La* memoria del passato 
Come sogno sparirá. 
Art. Ah ! se me non vuoi spergiuro. 
Se a soffrir mi vuoi capace, 
Non parlarmi del futuro, 

Non offrirmi un ben fallace 

Quanto io sonó sventurato , 
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Vald. Apaga en tu alma urfa pasión ciega y criminal 

compadécete al fin de Isolina: dale tu mano de esposo, 
y Alais vivirá tranquila y consolada. 



Art. Viva, ¡ah! viva, y quede satisfecha...,, mi corazón 
será sacrificado: pero á lo menos, en recompensa de es- 
te sacrificio á que me -preparo asista ella en aquel 

momento y sosténgame en tal peligro: una mirada 
suya me dará el valor que no tendria de-.otra manera. 



Vald. ¿Y prometes obedecerla? 

Art. Lo prometo. 

Vald. Pues bien, irá. Enjuga tus lágrimas y vé á merecer el 
perdón y la tranquilidad: en el altar tendrás el valor 

que ahora te falta y regenerado tu corazón esperi- 

mentará nuevas sensaciones. La memoria de lo pasado 
desaparecerá como un sueño. 



Art. ¡Ah! Si no pretendes que sea perjuro, si quieres que 
tenga valor para sufrir, no me hables de lo venide- 
ro, no me ofrezcas una felicidad engañosa. Bien co- 
noce tu corazón hasta qué punto llega mi desventu- 
ra. La memoria de lo pasado solo podrá morir con- 
migo. 

fVanse.) 

11 
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n tuo core appien Id sa 

La memoria del passato 

Sol con me morir potra. (Paríono.) 

Gablnetio d' Isoletta nel eastello di Montolliia. 

( ISOLETTA sola: essa e in abito dímesso, e proíondamente addolorata. ) 

Ne alcun ritorna?.... Oh! cruda, 
Dolorosa incertezza!— Ognun mi lascia 
Quel.che avvenne ignorar. — Tutto e mistero, 
E tristezza, e squallor quanto qui vedo. 
Artur m'abbandonó che piü richiedo? 

(S'abbandona sopra una sedia.) 

£ di mié nozze il giorno 
Era pur questo!.... E sul mió petto ancora 
Stassi il pegno d'amor, che di sua mano 
Vi appese Tinfedel! (*) Eccolo ei sembra 

(*) (Si stacca dal seno un ritratto.) 

Di un suo tenero sguardo ancor bearmi 



Sembra, ah! sembra che ancor giuri d'amarmi. 
(SorgCy e contempla il ritratto, e con esso favetla.) 

Áh! se non m'ami piü, 
Perché si dolce ancor 
Sembra parlar d'amor 
II tuo sorriso? 
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Ctabinete de balina en el cantillo de Montolln. 

( ISOLINA sola Testida con seDcillez y profandameDle afligida. ) 

Isol. ¿Nadie vuelve? ¡Oh cruel, dolorosa incertidumbre! — 
Todos quieren que ignore lo que pasa. — Cuanto veo 
en derredor es triste y misterioso ¿Qué mas pue- 
do apetecer? fSe abandona sobre una silla.) Y este 
era el dia de mi boda!..., Y aún está sobre mi co- 
razón la pi^enda que de su amor me dio el infiel. (Sa- 
ca del pecho un retrato. J Aquí está aún parece 

dirigirme una mirada de ternura ¡Ah! Parece que 

jura amarme todavía. 



fSe levanta, contempla el retrato y habla con éh) 

¡Ah! Si ya no me amas, ¿por qué tu dulce sonrisa 
parece aún hablarme de amor? ¡Ah! si ya no me 
amas, vuélveme al menos el corazón que del seno me 
has arrebatado. 
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Ah! sé non m' anii piü, 
Mi rendí il core almen, 
II core che dal sen 
Tu m' hai diviso. 

Ma che parlo? a chi favello? 
Lunge e Artur 



Coro di damigelle, e dettá. 

Coro. Esulta; ei riede. (Accorrendo iietameníe.) 

IsoL Che mai dite? 

Coro. E nel castello, 

IsoL A che vien? 

Coro. Perdono ei chiede; 

Te fin d' oggi all' ara ei brama, 

E il consente il genitor. 
IsoL E fia ver? 
Coro. Ei fama, ei fama, 

E pentito deír error. 
IsoL lo sua sposa!.... Oh! lieto giorno! 

Mi ama ancora! Oh sommo bene! 

Se il dolor tal premio ottiene, 

Fortunato il mió dolor. 
Al mió sguardo un roseo velo 

Veste il cielo-il suol s'infiora; 

Ogni oggetto amor colora 

Della gioja del mió cor. 
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Mas ¿qué digo? ¿A quién hablo? Arturo está 
lejos 



Coro de doncellas, t dicha. 

Coro. Alégrate; él llega. 
Isol. ¿Qué decís? 
Coro. Está en el castillo. 
Isol. ¿A qué viene? 

Coro. A pedir perdón: hoy mismo quiere llevarte al 
altar, y el padre lo consiente. 

Isol. ¿Será verdad? 

Coro. El te ama, y vuelve arrepentido de su falta. 

Isol. ¡Yo su esposa! ¡Oh dia feliz!.... ¡Me ama toda- 
vía!.... ¡Oh ventura!.... Si el dolor tal premio alcan- 
za, dichoso el dolor mió. De un velo sonrosado se vis- 
te el cielo á mis ojos; la tierra se cubre de flores; cuan- 
to me rodea participa de la alegría de mi corazón. 
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Coro. Si, vincesti, esulta allSne: 

Orna il seno, ingemma il crine, 

Vagheggiata ^ invidíata 

Air altar ti attende amor. (Partono.) 

Atrio cbe mette al templo de^ll íSpedaUerl. 

-( li luogo • occupato dal corteggío nuziale. ) 

Dame e Cavalieri. 

Coro. 

Dame. E dolce la Vergine 

Qual luna modesta 

Che i teneri desta 

Pensieri del cor. 
Cav. E férvido il giovine 

Qual solé di maggio 

Che a V vi va d* un raggio 

La prole dei fior. 
Dame. Oh! quanti costarono 

Sospiri agli amanti 

Quegli occhi brillanti 

Di honesto pudor! 
Cav. Oh! quante destarono 

D' amore scintille 

Le ardenti pupille 

Spiranti valor! 
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Coro. Sí, venciste, goza al fin; engalánate, adorna tus 
cabellos, que acariciada y envidiada te e3pera el amor 
al pie del altar. 

fVanse.J 



Atrio que coiftdace al templo de los Hospitalarios. 

(Ocupa la escena el acompañamiento nupcial.) 

Damas y Caballeros. 

Coro. • 

Dam. Dulce es la virgen, como la modesta luna que ins- 
pira al corazón tiernos pensamientos. 



Cab. Ardiente es el joven, como el sol de mayo que 
con sus destellos fecunda las flores. 



Dam. ¡Oh cuántos suspiros costaron á los amantes aque- 
llos ojos resplandecientes de honestidad y recato! 



Cab. ¡Oh cuántas chispas de amor escitaron aquellos 
ardientes ojos que solo respiran valor! 
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Tuttu Ma fu di mili' anime 

La fiamma negletta: 
D' Arturo h Isoletta: 
E scelta d' amor. 
Tal gode air anemone 
Superbo fiorente 
Viola innocente 
Uniré il cultor. 



// Co7ite di MoNTOLiNO, IsoLETTÁ € Artüro; indi Valde- 
BiftiGO e Alaide. 

(Isoletta ha in capo ana corona di rose.) 

* (Esce daUa folla Yaldeborgo. Una donna coperta d on gran Telo si presenta da lon- 
tano e si nasconde dietro i moDomenli deli' atrio, non Tedota da alcaoo. Arturo si accor- 
ge di Valdeborgo e gli corre incontro.) 

Ari. Valdeburgo! 

Vald. (Coraggio: ella ti vede.) 

Isol. Arturo! 

Art. (Senza hadare a Isol.) (lo tremo..... il piede 

Mi sostiene a fatica.) (A Valdeburgo.) 
Isol. (Avvicinandosi a luí.) Artur! non m'odi? 
Art. fScuotendosi.J lo si t'ascolto io debbo 

A te sola pensar ed in te sola 

Sonó assorti i miei sensi. 
(Suona la squilla del tempio^ il quale s' illumina.J 
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Todos. Pero fué inútil la llama de mil corazones; Isolina 
es de Arturo; fué elección del amor: tal se complace 
el jardinero en unir la inocente violeta con la anémo- 
na altanera. 



El Conde de Montoun, Isolina y Arturo; luego Yalde- 
BüRGO Y Alais. 



(Isolina lleva en la cabeza ana corona de rosas. Sale VALDEBURGO de entre los 
concurrentes. Una muger cubierta con un velo se presenta á lo lejos , y se esconde 
detrás de un monumento del atrio sin ser vista de nadie. ARTURO repara en VALDE- 
BURGO y va á su encuentro.) . 



Art. Valdeburgo. 

Vald. (Valor, ella te mira.) 

IsoL ¡Arturo! 

Art. (Sin observar á Isolina. J (Yo tiemblo; mis plantas 
pueden apenas sostenerme.) fA Vald.) 

Isol. Arturo, ¿no rae oyes? (Acercándose á él.) 

Art. (Volviendo en sí.) Yo... sí... te oigo... Yo debo 

en ti pensar únicamente y tú sola ocupas todos 

mis sentidos. (Suena Ja campana del templo, el 

cual se ilumiíia.) 

12 
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' n PRIORE eoD akDDi Cafalieri si presfDta alb gran poria. 

// Pr. Giá dell*altare al pie fuman grincensi. 

Voi soli attesi siete. 
Mont. Andiam: la destra 

Porgi alia sposa tua. 
Art. (Con sommo turbamento.J Va mi precedi 

Tutto air uopo disponi ultimo io chiedo 

Con lei venirne. 
Mont. Al tuo volere io cedo. (Parte.) 

Arturo, Isoletta, Valdebürgo, e Alaíde nascosta. 

Vald. (Che far vuoi tu? Rammenta 

I giuramenti tuoi.) 
Art. (Misero!) 

¡sol. fOsservando Art. con somma ansietá.J E quale 

Sul tuo volto pallor? Che volgi in mente? 
Art. Non so Qual uom demente. 

Non conosco me stesso Ah! quel ch' io soffro 

Immaginar non puó pensiero umano. 
Vald. (Infedel!) 
Art. Ma son tuo Ecco la mano. 

Stringila omai Ti affretta 

Pria che tolta ti venga. 
(Isoletta stende la mano tremando. Simostra Alaide: 
le sfugge un sospiro, epiega il capo sur un monumento.) 
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EL PRIOR con algunos caballeros se presenta ala puerta principal del templo. 

Prior. Yol humea el incienso al pie de los altares; solo á 
vosotros se espera. 

Moni. Vamos, da la mano á tu esposa. 

« 

Art. (Con gran turbación.) Ve delante de mí pre- 
para todo lo necesario, y permíteme que entre des- 
pués con ella. 

Mont. Cedo á tus deseos. fVase.J 

Arturo, Isolina, Valdebürgo y Alais (oculta.) 
Yald. (Qué pretendes hacer? ¡Recuerda tus juramentos! 

Arl. (¡Infeliz!) 

Isol. (Observando á Art. con la mayor ansiedad.) ¡Qué 

palidez en tu semblante! ¿Qué estás meditando? 
Art. No sé Como un hombre sin juicio, ni á mí 

mismo me conozco. ¡Ah! Lo que estoy sufriendo no 

cabe, en la imaginación humana. 
Yald. (¡Infiel....!) 
Art. Pero soy tuyo he aquí mi mano; estréchala 

por fin apresúrate antes que te la arrebaten. 

(Isolina alarga la mano temblando, vése á Alais que 
suspira é inclina la cabeza sobre el monumento.) 
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Alai. Ah! 
Art. (Veggendo Ala'ide.) Cielo! 
Isol. E fredda 

Fredda come il tuo cor Oh! Arturo! Arturo! 

Perché mi hai iusingata? 

Non piü Imene per me non sonó amata! 

(Si copre il volto lagrimando. Valdeburgo la sostiene.) 
Vald. Si! tu il sei. 

(Con fermezza prendendo per un braccio Isoletta, 
e dando un' occhiata di rimprovero ad Arturo.) 



Isol. 


Nol fui giammai. 




Dal mió cigiio é il vel caduto. 


Art. 


Oh! Isoletta!.... tu non sai 


IsoL 


lo so tutto. 


Alai. 


(Oh! cielo, ajuto!) 




A 4. 


Vald. 


í (Sei presente ad Alaide fAd Arturo.) 


Is.,Art. 


) Ella t' ode , o mancator.) 


eAlai. 


j (Oual sará dolor che uccide, 




\ S' io resisto al mió dolor!) 


Art. 


Deh! perdona 


Isol. 


Taci, Arturo 




Infelice io non vo' farti: 




Da' miei mali i tuoi misuro 




Sciolto sei da me ti parti. 




Lungi, rose: a me si addice 




Trista benda di squallor. 


fSi 


strappa la ghirlanda nuziale. Alaide si scuote e 


si avanza risolut amenté.) 


Alai. 


Ferma. 
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Alais. ¡Ahí 

Art. (Viéndola. J ¡Cielos! 

Isol. Fría está como tu corazón. jOh Arturo! 

¿Por qué me has engañado? No mas himeneo 

para mí No soy amada. fSe cubre el rostro llo- 
rando; Valdeburgo la sostiene.) 

Vald. (Con firmeza, tomando á Isolina el brazo y 
echando una mirada de reconvención á Arturo.) Sí, 
lo eres. 

Isol. Nunca lo fui, cayó la venda de mis ojos. 

Art. ¡Oh Isolina!.... no sabes 

Isol. Todo lo sé. 

Alais. (¡Cielos, socorredmel) 

A 4. 

Vald. (Perjuro, estás en presencia de Alais; ella te es- 
cucha.) (A Arturo.) 

Isol. y Art. y Alais. (¡Qué dolor será el que mata si resisto á 
mi dolor!) 

Art. • ¡Ah! perdona!.... 

Isol. Calla, Arturo No quiero hacerte infeliz; 

calculo tus males por los mios Eres libre Huye. 

Lejos de mí, ó rosas; una triste toca es lo que me 
conviene. (Arráncase la corona, nupcial. Sale Alais 
de su abstracción y se adelanta con resolución.) 



Alais. Detente. 
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ATTO II. 


Vald. 


(E dessa.) 


Art. 


(Oh! me infelice!) 


Isol. 


A che vieni? 


Alai. 


A farti cor. (Raccoglie la ghirlanda.J 


Isol. 


Chi sei tu , che in tal momento 




Ha¡ per me cotanto zelo?.... 


Alai. 


La Straniera. fScoprendosi.J^ 


Isol. 


(Ationita.) Oh mió spavento! 


Alai. 


(Li prende enlrambiper mano.) 




Air altar vi chiama il cielo: 




Ubbidite-me seguite 




La comincia il vostro amor. 



(Alaide sírascina seco nel tempio Arturo e Isoletta, 
senza dar loro il tempo di riaversi. Valdeburgo li segué.) 



Bopo alcuDÍ fflomeuti esce dal tempio ALAIDE: ella é IremaDle, agitata, e qoasí 
íaori di se. 

Alai. Sonó all' ara Barriera tremenda 

Fra noi sorge ed io stessa V alzai!. 

Piü nonveggo... ardo, agghiaccio a vicenda.... 
Non r amore, la speme lasciai. 

fSinginocchia, e stende le mani al cielo pregando.) 

Ciel pietoso, in si crudo momento, 

Al mió labbro perdona un lamento 

E r estrema favilla d' un foco 
Che fra poco-piü vita non ha. 

Se i sospiri , se i pianti versati 
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yald. (Ella es.) 

Arl. (¡Infeliz de mí!) 

Isól. ¿A qué vienes? 

Alais. A darte valor. (Recoje la corona.) 

Isol. ¿Quién eres tú que demuestras por mí tanto inte- 
rés en este instante? 

Alais. f Descubriéndose. J La Estrangera. 

Isol. (Aíónüa.) ¡Qué horror! 

Alais. (Les coje á entrambos de Ui mano.) El cielo os 
llama al altar; obedeced, seguidme; allá empieza vues- 
tro amor. (Alais arrastra consigo al templo á Arturo 
é Isolina sin darles tiempo de recobrarse. Valde- 
burgo les sigue.) 



( Después de algunos momentos sale del templo ALAIS temblando, agitada y 
fuera de sí. ) 

Alais. En el ara están ya un muro insuperable se 

levanta entre nosotros y yo misma le levanté. Na- 
da ven mis ojos me hielo y me abraso al mismo 

tiempo perdí la esperanza pero no el amor (Se 

arrodilla y y levanta las manos al cielo en actitud su- 
piteante.) 

¡Cielo piadoso ! en tan cruel momento perdona á 

mis labios una queja es la última chispa de un 

fuego que dentro de poco no tendrá ya vida. Si los 
suspiros , si las lágrimas que he derramado no apla- 



Digitized by LjOOQIC 



96 ATTO H. 

I tuoi sdegni non hanno placati, 
Questo almeno ti renda propizio 
Sacrifizio-che il core ti fa. 

fOdesi música religiosa nel tempio: un Coro into- 
na Vinno nuziale. Alaide sorge sbigottita, e porge V 
orecchio.J 

Coro. Pari all' amor degli angioli, 

Nume, e illor casto affetto 

Ascenda al tuo cospetto 
Come d' incensi odor. 
Alai. (Durante il canto.) Ahimé! comincia 

II rito nuzial!.... Fuggiam..... nonposso 

Vacilla il pié Tutto vuotar, gran Dio, 

Questo nappo crudel, tutto degg' io. 
Coro. Stringi le due bell' anime 

Come i beati in cielo 

• Come in un solo stelo 

Fiore si unisce a fior. 

Alai. Ah! si felici 

Vivano insiem Mai piü non oda Arturo 

II mió nome suonar. Udiam Silenzio 

fCessa la música.) 

Succede ai canti del devoto coro 

II giuramento e proferito io moro. 

(Si abbandona a' piedid' un monumento.) 
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carón tus enojos, hágate benigno siquiera este sacri- 
ficio que te hace mi corazón. (Oyese en el templo 
música; un coro entona el himno nupcial: Alais se 
levanta espantada y pone atención.) 



Coro. Su puro afecto es como el amor de los ánge- 
les Suba, ó Dios, á tu trono como el olor del 

incienso. 

Alais. (Durante el coro.) ¡ Ay de mí! ¡Empieza la ceremo- 
nia nupcial! Huyamos no puedo mis 

plantas vacilan. Hasta las heces, gran Dios, debo 
apurar el cáliz de la amargura. 

Coro. Reúne estas dos almas como á los bienaventura- 
dos en el cielo como en la tierra se unen dos 

flores en el mismo tallo. 

Alais. ¡Ah! sí, vivan felices juntos Jamás Arturo 

vuelva á oir pronunciar mi nombre Oigamos 

(Cesck la música.) Profundo silencio sucede á los cán- 
ticos del coro religioso Ya han proferido el jura- 
mento ¡Yo muero ! (Se deja caer a los pies del 

monumento.) 



45 
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S<BSSS?<£^ SaS^« 



(Odesi tumalto dal tempio e gridare di molte tocí. Da li a poco n* esce ARTURO 
precipitosamente, e come faori di se. ALAIDE si scaole.) 



Coro. 

Arí. 
Alai. 


Vaneggia 11 passo sgombrisi (Di dentro.) 

Sostengas! Isoletta 

Ancor ti trovo. fVeggendo Alai de. J 
Ah! che raai tenti? 


Art. 


vivere, 




morir teco io tentó. 


Alai. 


• Lasciami. 


Art. 


Vieni 


Alai. 


Ah! sentimi 


Art. 
Alai. 


Sol le mié furie io sentó. fStrascinandda.J 
Alta, aita! 



II Priore degli Spedalieri, Coro, e Popólo: lulíi accor- 
rendo. Poi Valdebürgo. 

// Pr. Chi veggio? La Regina! 

Tutti. Regina! 

Art. Quale? oV e? (Vivamente percosso.J 

II Pr. Tu V hai presente Mirala; 

Onora Agnese in lei. 

Spentaé Isemberga, e riedere, 

Regina, al soglio déi. 

Mi annunzia il lieto evento 

Con questo foglio il Re. 
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as<Bms»s&i SSi!l^« 



(Oyese en el templo grande y confuso alboroto; á poco sale ARTUBO precipita- 
damente y fuera de sí. ALAIS se recobra. 

Goro.' f Dentro.) Perdió la razón.. •• Despéjese la salida.... 
Socórrase á Isolina. 

Ari. (Viendo á Alais.) Te encuentro aún 

Alais. ¡ Ah ! ¿ Qué intentas ? 

Art. Quiero vivir ó morir contigo. 

Alais. Déjame. 

Art. Ven. 

Mais. ¡Ah! óyeme. 

Art. Solo escucho mi furor. (Arrastrándola.) 

Alais. ¡Socorro, socorro! 

El Prior de los Hospitalarios, Coro y Pueblo que acu- 
den presurosos; después Yaldebürgo. 

Prior. ¿Qué veo? ¡La Reina! 

Todos. ¡La Reina! 

Art. ¿Cuál? Dónde está? (Fuertemente conmovido.) 

Prior. En tu presencia mírala; acata á Inés en ella. 

Ríurió Isamberga, y tú, ó Reina, debes volver al trono. 
El Rey en esta carta me anuncia tan feliz aconteci- 
miento. 
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Art. Sovra il mió corpo spento 

(Si scuoíe e si precipita innanzi ad^Agnese.) 

Ritofna al soglio. fSi trafigge.J 

Tullí. flnarriditi.J Ahime! 

Alai. Arturo! Arturo! (Per accorrere a lui.J 

Vald. (Arresiandola.) Scostati. 

Deh! si soccorra. 
Tulii. Ei muore. 

Alai. Muore !! D* Agnese e vittima 

Del mió funesto amore 

// Pr. Regina! 

Vald. Agnese? 

Tuiti. (Conf orlándola.) Calmati, 

Riedi, deh! riedi in te. 
Alai. (NelV estrema disperazione.J 

Or sei pago, o ciel tremendo 

Or vibrato é il colpo estremo 

Piü non piango — piü non temo 
Tutto io sfido il tuo furor. 
Morté io chiedo, morte attendo; 

Che piü tarda, e in me non piomba?.... 
Solo il gelo della tomba 
Spegner puote un tanto amor! 

Tulli. Ah! lo spirto Tabbandona 

Ciel perdona — un tanto error. 
(Alaide si abbandona fra le braccia del Coro.) 

FINE DEL MrXODRAMNA. 
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Art. Vuelve al trono sobre jni'caclavprtyjSe.We^^.. A 



Todos. ¡Ay! (Horrorizados.) 
Alais. ¡Arturo, Arturo! 
Vald. Aparta. Socórrasele. 

Todos. ¡Espira!" 

Alais. ¡Espira! Es víctima de Inés , de mi funesto 

amor 

Vald. ¡Reina! ¡Inés! 

Todos. Sosiégate Vuelve en ti. 

Alais. (En el colmo de la desesperación.) Ya estarás 

satisfecho, ó cielo terrible Acabas de fulminar el 

último golpe^.... Ya no lloro, ya no tiemblo De- 
safío todo tu , furor. Muerte quiero , la muerte 
aguardo; ¿por qué tarda y no se desploma sobre mí? 
¡Solamente el hielo de la tumba puede estinguir 
tanto amor! 



Todos. ¡Ah! La razón la abandona; perdona, ó cielo, 
tanto estravío. 
(Alais se abandona en los brazos del Coro.) 



FIN DEL MELODRAMA. 
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